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cSagclhidibíaííer eines 6e(ft(d)en Offiziers
aus

bet 3rit bc*«  nor^inctUutnifdjrn
деГфѵіеЬеп in ben «Sagren 1779—1781.

■Șîorlietnerliung. IJßidjtige Oueííen für eine Oarftellung beê Anteils, beit bie beutfdjen 
£iífé = ober Subfibientruppen ant norbamerifanifdjen Unabbängigteitslríege (1776—1783) 
genommen haben, bilben außer ben Sliten in= unb auSlänbifdjer Зігфіѵе bie Oagebüdjer unb Sriefe 
non Offizieren unb Solbåten, meldje jenen bentivürbigen Äampf mit ausfodjten. 2Iber fdjon (Selling, 
bet ben ©egenftanb juerft bebanbelt t»at, ilagt über bie Sdjroierigfeit, földje papiere zu befdjaffen, 
meii bie Sefißer fie gemöl)iilid) alé teure Sermädjtniffe ^Ungehöriger lieb unb mert fpelten unb 
mithin itidjt immer geneigt mären, fíe roenn audj nur jeitmeife aus ben fèänben zu laffen. Oer 
Slmerilaner Sancroft bat fpäterlün, unterftüßt von griebr. $app, bebeutenbe Srief= unb Oagebudj= 
fammlungen beutfd)er Offiziere angelauft unb für fein (Sefdjid)tsivert oermertet, fo bafz vieles fdjon 
nadj Slmeiila gemanbert fein muff. Unb in einem Sortrage vom 3- 1894 madjt grl). von Sßert^ern 
bie Sefißer von Sriefen unb Oagebüdjern aus jener $eit auf bereit SBert aufmerlfam, ba bettle bie 
llrenlel ober bödjftens (Sittel jener dJlitlämpfer unb Seridjterftatter fid) beffen viefleidjt nid)t bemufjt 
mären, fo baß vieles ungeorbnet in ^rivatfd)ränfeii bent Staube unb Slober verfallen fdjiene. So 
ift audj, abgefeben von ben Seridjten ber (Generalin von Siebefel, bisher menig ober nichts bavon 
veröffentlicht morben. Oaljer betrachte id) es als glüdlidieii $ufad, bafś id) auf ein Oagebud) jener 
Beit aufmerlfam gemadjt mürbe, meines nodj im Sefiße ber gredjerm von Oörnberg zu Raufen 
unb Herzberg befindlich aufbemaljrt roirb in Sreitenbadj am ^erzberg (Reffen). Oie folgenben 
Slätter fődén nun burd) mortgetreue Sßiebergabe bes (Srlebten aud) in feiner fubjeftiven Färbung 
(Gelegenheit bieten, gefd)id)tlid)e Vorgänge unb Äulturzuftänbe nad) einer 2Iusroal)l bes (Srlebten fo zu 
verfolgen, mie fie fid) im Seifte eines SJÏitbanbelnben fpiegeíten.

Oie £>anb)d)rift vereint auf Süttenpapier in einem Sanbe 25 Sagen verfdjiebener Starte 
unb (Größe, bereit jebe numeriert ift. Oie Sagen 15 unb 17 find abfc&riftlidj am (Sube nodjmafô 
beigebuitben, einzelne Slätter an falfdjer Stelle eingeheftet. Oie Schrift ift meift fel)r forgfältig, 
menn auch ftedenmeis redjt verblaßt, nur bie miffifürlidje 9ïedjtfd)reibung (z- S. mât de mizène ftatt 
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misaine) nerurfacht öfters Slnftofj. Sie ¿QanbfdȘrift erftredt fid) auf bie 3eit nom 28. htärj 1779 bis 
10. 3uni 1781 mit einer £üde vom 23. Slug. bis 27. Sept. 1780. beigefügt finb noch jwei briefe 
eines bruberS.

Hilfsmittel waren befonberS: von (Selfing, Sie beutfdjen Hülfstruppen im itorb= 
amerifaiiifdjen befreiungSfriege 1776—1783, Hannover 1863 (im bucfjljanbel vergriffen), fyriebridj 
Aapp, Ser Solbatenljanbel beutfdjer dürften nad) Slnterifa, berlin 1874 (ebenfalls vergriffen), 
briefe uub beridjte bes ©eneráis unb ber ©eneralin von hiebefel, fyreiburg i. br. 1893. 
§rl). v. Söertljern, Sie f)effifd)en Hilhtruppen u. f. w. bortrag. Staffel 1895. ©eorge bancroft, 
©efdjidjte ber bereinigten Staaten von h'orbamerifa. Seutfd) von 21. bartels, bb. 9 u. 10. 
Seipjig 1875. (Sari Stebmann, ©efdjidjte bes Urfprungs beS amerifanifdjen Krieges. Seutfdj 
von bemer 2. bb. 1795. (Srnft Cito Hopp, bunbeSftaat unb bunbeSfrieg in horbamerifa. berlin 
1886. —Heron fyranj Sreller in raffel, bem berfaffer beS anjieljenbeii homanes bergeffene Helben 
(1892) bin id) für vielfache biiSfunft unb beleljrung ju Sauf verpflichtet, bor allem aber brüde id) meinen 
verbinblidjften Sanf bent Stgl. Sanbrat unb ©etjeimen hegierungSrat Herrn 3rreif)errn von Sörnberg 
in Staffel bafür aus, bafj id) von bem Sagebudje eine vollftänbige Slbfdjrift nehmen biirfte; and) Herr 
stud. jur. et cam. Honé fyreiíjerr v. Sörnberg íjat mid) freunblid) unterftüht. Sie folgenbe (Sinfüljriutg 
fowie alles erflärenbe unb verbinbenbe beiwerf nimmt vornehmlich auf ben Seferfreis ber Sdjttle 
hüdfidjt. Ser franjöfifdje Sejt wirb in ber jefct üblichen hedjtfdjreibung geboten.

©leidjjeitig mit bem fiebenjährigen Kriege, ber bie blide aller Sßelt auf ein Heines, aber 
unter feinem grofjen Stönige fräftig emporftrebenbes Staatswefen lenfte unb in ftaunenber Spannung 
hielt, bereitete fid) jenfeits bes grofjen Sßaffers, in ber betten äßelt, ein gleich gewaltiges hingen vor, 
bas aud) bie bölfer bes alten (SuropaS mehr ober minber in feine Streife jiehen, baS Sanb „ber 
gepriefenen Freiheit" aber verherrlichen unb für bie 3Be(t ben beginn eines neuen Zeitalters 
einleiten füllte.

Sttrdj hnfiebler meift angelfädjfifdjcr Slbftammung, welche wegen ftaatlidjer berfolgung ober 
aus ©laubenSnot ©nglanb verlaffett l)atten, verftärft burd) 3U3U9 oon Hollänbern, Seutfdjen, 
fyranjofen, Sdjweben, waren im 17. Qahrljitiibert löngS ber Dftfüfte SlmerifaS über bie Strede voit 
200 geographifdjen Wîeilen h di Ьіе 13 englifdjen (ßrovinjen ober bereinigten Kolonien gebilbet. 
bont hiutterlanbe mit hedjten unb borredjten aiisgeftattet, genoffen fie firdjlidje wie ftaatlidje 
Freiheit unb brachten es halb pt blüljenbem äSotjIftanbe unb folonialcr Überlegenheit.

Sarin lag aber ber Steim ju berwidlungen mit beut hlutterlanbe. Siefe berührten teils 
ftreitige hedjte ber englifdjen .(frone gegenüber ber Selbstverwaltung, teils bie Freiheit beS 
amerifanifdjen bolles ausfdjliefjlidj Stolonialfteuerii aufjulegen, teils Hanbel^intereffen. hodj ber 
ältere bitt, ber warme (Sonner ^riebridjS b. ©r., hielt baran feft, bafj bie ©enteinen ©uof;= 
britanniens fein hedjt befäfjen, unvertretenen Kolonien Steuern aufjuerlegen. Sas Streben bes 
bïutterlanbes aber ju „verhinbern, bafj ber amerifanifdje Honbel in anbere Stanäle übergehe", ber 
berfud) ber britifdjen hegieruttg, jurn hlonopoí bes Honbels mit ben Kolonien bereit fpftematifdje 
befteuerung burdjs borlament Ijinjujufügen, befonberS bie berüchtigte Stempelfteuer, führen ein fid) 
langfam jufammenjiehenbes ^Better herauf, befjen husbriidj bie berühmte llnabljängigfeitserfläruiig 
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vom 4. guli 1776 bilbet. „greiljanbel mit ber ganzen IBelt" unb „Verbreitung ber greifjeit über 
ben ©rbball", biefe unb ähnlidie Gebanfen riefen nach bem entfdjeibenben Stritte in bem Sanbe, wo 
Verfolgte alter djriftlichen Vetenntniffe unb Völler eine ^eirnftätte gefunben flatten, ben Sturm ber 
Vegeifterung fervor.

Uber aud) bie VilbungStreiie ber litten IBelt nahmen lebhaften linte il an ber Shatfadje, 
baß breijeÇn Staaten nad) eigener G’iitfdjließuiig fid) erhoben hatten, um fid) felbft 511 beitimmen in 
greiheit beS Glaubens, GeroiffenS, ber liebe, greffe unb Regierung. Ging bod) ein llljnen burd) bie 
ISelt, baß „bas Vanb ber Sauber gehoben" würbe, baj) ber Schritt ber Vereinigten Staaten ein 
Erwachen ber Völler Guropas in fid) begreifen müffe. Saljer fpiegelt fid) ber Ginbrucf jener Síjat 
in ben Äußerungen ber Senter unb Sichter wieber, nadj bereu liuffaffung bie ümeritaner baS Stedjt 
verteibigten, „baS mit uns geboren wirb." Unb wenn in graiifreid), bent Sanbe ber Soleranjibee, 
bie barbarifcßeit Veftimmungen gegen bie Hugenotten erft 1787 enbgültig abgefdjafft würben, 
fo tonnte b’Ulembert in ber lltabemie ben berühmten granflin, ben llbgefanbten ber Vereinigten 

’Staaten, wol)l als beit Ulann anreben „ber ber ISolfe ben Sonnerfeil unb ben Sgrannen baS 
Bepter entriffcn."

Sie Senter ber abfolut regierten Staaten aber mußten Buneigung wie llbneigitng mehr nad) 
ben maßgebenben politifdjeii Verl)ältniffen verteilen.

Ulit benfelben englifdjen Wliniftern (Vute unb Vorth), bie fid) nid)t gefdjämt hatten im 
Bahre 1762 феіег III. von Dlußlanb einen Seil Preußens anjubieten, lagen and) bie ameritanifdjen 
Knfiebler im Streite. Saber fdjrieb ber Große ^гіеЬгіф bei gegebener Gelegenheit: „G.՝ fdjeint 
mir fe()r fjart, freie Untertl)anen, welche iljre 9tedjte gegen ben SeSpotismuS eines Viinifteriums 
verteibigen, als Vebellen ju ertlären." ga, feine Volitif arbeitete fogar barauf l)in, baß grantreidj 
für einen entfcbeibenben Schlag 511 Gunften bei Vereinigten Staaten beftimmt würbe, um burd) ihre 
Soslöfung baS „perfibe lllbion" 51t fdjwädjen.

Sie Stellung granfreidjs unter Subwig XVI. war wic burd) bie alte Grbfeinbfdjaft 
mit Gitglanb, fo befonberS burd) bie Ißegnaljme Ganabas feilens ber Giiglänber bebingt. löenn bie 
Senter ben amerifanifd)en Slrieg als einen Äampf für bie allgemeinen -Blenfdienredjte anfaljen, fo 
empfanben bie ițSarifer jebe Vieberlage ber freien Staaten, als ob fie fetber fie erlitten, unb ein 
großer Seil beS libels freute fid) auf bie Gelegenheit GnglanbS Hochmut ju jäljmen. löäljrenb ber 
Äönig llbneigung gegen ben lliifftanb Ijegte, fnnb bie Sadje eiitfdjiebenc Vefürwortung burd) bie 
einbringlidje Senffd)rift feines Staatsmannes Vergenne, fowie burd) bie Veeinfluffung beS Königs 
leitens ber Königin Ul arie llntoinette. Sie felber bent Sobe Geweihten grüßten bie junge llepublif! 
3m Bafjre 1778 erfaiinte grantreidj bie Unabhängigfeit ber Kolonien an unb fdjloß mit ihnen ein 
Schuß; unb SrußbünbniS. ISie aud) bas Sörnbergfdje Sagebud) jeigt, bilbete bie franjöfífdje 
glotte von nun an eine ftete Veunrußigung für bie englifcßen Sransportfdiiffe unb veranlaßte mandjen 
unbequemen lluffd)ub ber Veförberung.

Großbritannien aber, ber unmittelbar vor bie Gntjd)eibung geftellte Staat, naljm troß 
vieler warnenben Stimmen, troßbem eS bei ber Sage Guropas nicht bie volle ¿traft einfeßen tonnte, 
troß ber großen Entfernungen unb mangelhaften Sransportmittel jener Beit troß ber örtlichen 
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Sdjwierigfeiten in ben unwegfamen Kolonien, ben fôampf gegen ein 33oíť auf, beffen gätjigfeit int 
Söiberftanbe nod) nicßt erfannt, beffen Seibenfdjaft nid)t ergrünbet, beffen neuartige ßampfesweife nod) 
nidit verfudjt roar. Dßne redite Slßnung non ber gewaltigen Aufgabe badjte man nur baran bie 
„Rebellen" ju jüdjtigen, um bie reidjen ©elbqucllen nid)t ju verlieren. Sabei feßlte es Gnglanb 
nicßt an barem (Selbe, aber ßauptfädjlid) an gefaulten Solbåten. Sie geborenen ©nglänber wollten 
unb foHten liier nidjt bienen, weil im entbrennenben Kriege bie Eeilnaßme ber unteren Rolfsfd)id)ten 
auf feiten ber Slmerifaner ftanb. Saljer mußte man frembe ^ilfstruppen anwerben. 2lm nädjften 
lag ©eorg III. ficß an biejenigen dürften in Seutfdjlanb ju wenben, weldje feinem £aufe bluts= 
nerwanbt waren, ben Sanbgrafen von £effen=£affel unb ben fèerjog von Rrauiifcßiveig. SSäßrenb 
bamals Preußen unter ^riebrid) II. fid) burd) felbftänbige Rerwenbung feiner ju einer 
©roßmacßt auffdjwang, benußten bie Heineren dürften ißre Struppen, um iljre Ginfünfte ju vergrößern 
unb ißre Ausgaben nidjt ju befdjränfen. So würbe leiber Seutfdilanb bie Quelle, aus welcher 
Gnglanb feinen Rebarf an Solbåten fdjöpfen burfte. SlííerbiiigS war bas ©efüfjl für biefen 
unwürbigen fëanbel bamals поф nidjt allgemein gefcßärft. Sie beutfdje 3Sanber= unb Slbenteuerluft 
fanb in ber Unternehmung ihre Refriebigung, fo baß viele fid) freiwillig ju ben fyaßnen bräugten; 
Dffijiere unb Solbåten, aud) ber Rerfaffer bes Sagebudjeê, faßen nicßtS GnteßrenbeS barin; dürften 
wie R'affau, Söalbecf u. a. batten ftets ißre Regimenter in frembe Sienfte geftellt. Slber troßbem 
verurteilten bod) einzelne Stimmen bas ©efdjäft mit Saiibesfinberu.

aSie ber große Staatsmann unfrer Beit bie ©riecßifdje fyrage nidit ber ftnodjen eines 
einzigen pommerfdjen ©renabierS für wert erachtete, fo fdjrieb jcßon ber ©roße $önig am 
24. Set. 1777 an ben Rlarfgrafen von Rranbenburg-Rapreutß : Je ne pense jamais à la guerre 
actuelle en Amérique sans être frappé de l’empressement de quelques princes d’Allemagne de 
sacrifier leurs troupes à une querelle qui ne les regarde pas. Mon étonnement augmente 
même quand Je Me rappelle de l’histoire ancienne, cet eloignement sage et général dans Nos 
ancêtres, de prodiguer le sang allemand pour la défense des droits étrangers. Gr 
empfahl baßer feinem neveu einen anberen ReförberungSweg ber geteilten ^ilfstruppen als burd) 
preußifdjes ©einet, welches er eine Beit lang blefem Зше^е jogar allgemein fperrte. S effing 
verabfdjeute als braunfdjweigifcßer Reamter bie Rerwenbung braunfdjweigifdjer Gruppen ju einem 
auswärtigen Kriege unb fragte mit bureßfidjtiger Rejießung: „2Bie fain ber Rloßr in venetianifdje 
Qienfte? èatte ber Rtoßr fein Raterlanb? 28arum vermietete er feinen 2lrm unb fein Rliit einem 
fremben Staate?" Sdjiller aber bradjte fpäter in Stabale unb Siebe bie Sünbe ber dürften auf 
bie Rüßne unb ließ bie frembe ©eliebte, bie Guglänberin, ben 2lHergnäbigften SanbeSßerrn Grbarmen 
leßren mit feinem eigenen Rolfe.

Unb bas Urteil ber Sßeltgefcßidjte? Rbgefeßen bavon, baß bie Gnglänber, bereu Sdjladjten 
fie fcßlagen mußten, ißrer Sapferfeit unb RlannSjucßt bie volle Rnerfennung verjagten, bie ©enerale 
§owe unb Rourgopiie ben trefflichen beutfdjen ^üßrern ^eifter unb Riebefel fogar mit geßäffiger 
Giferfudjt begegneten, fo melbet fein Sieb fein Jpelbenbudj bie Sßaten biefer Sölblinge. „Rergeffene 
gelben" nennt fie treffenb fyranj Greller in feinem lefenswerten Romane. Gin finfterer öeift iff 
aber burd) bie Käufer gegangen, weldje mit „bem Äoftbarften, was ©ott einem ^ürjten anvertraut, 
bem Rlute ber Untertßanen", ju Rlarfte, gegangen waren. ©pnaftie, von ber Guglanb Sruppen
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bejog, íjat ju regieren aufgeEjört ober ifi aué ben 9ïeit)en ber Sebenbigen gelöst. ïïudj baê ift ein 
SBeltgeridjt!

Tie Truppen aber, bie gröfeere Tanfbarfeit feitené itjrer Solbgeber verbieten, befonberé 
bie Reffen, beroiefen bie Tugenb beutfdjer Grieger, welche ihren Sluébrud gefunben f)at in jenem 
2Sorte beé §olffd)en Jägers : „Tie That ift ftumm, ber Oeljorfam blinb!" golgfam bem ©ebote 
itjreê Sanbeêljerrn traten fie bie Seiben einer halbjährigen SBafferfafert an in einen anberen Srbteil, 
einer ungewiffen gutunft entgegen, wiber einen geinb, ber feine Taftif nadj befannten Kriegéregeln 
übte, bem jebeé Tididfet jum Hinterhalt, jebe Steinmauer juin æerftecf feiner Sijüpen, jeber Sumpf 
jur geftung, jebe garm jur Oarnifon mürbe; in ein Sanb, wo oor ben europäijdjen Truppen fRaferung 
unb gutter unb Sieh verfdjwanben, wo an jeber burdjjogenen Steile ber geinb oom fRüden fjer, 
wie ber 91iefe 2Intäné von ber mütterlichen 6rbe, fid) wieber fräftig erhob, unb ber Stampf mit ber 
feinblichen Dlatur fo ferner war wie mit ben Oegnern aus gleijcb unb Sein. Tamit lernten fie 
aber eine neue, biéfeer nidjt bekannte $riegéfül)rimg, für welche bie Reffen berufene SeE)r։nei)ter ber 
anbern werben füllten, alé burch bie 9ïevolutionêl)eere unb ihren genialen SReifter Napoleon baé 
griebericianifdje Spfteni über ben Raufen geworfen würbe. Tiefer Schule verbanfte j. S. ber 
Hauptmann gol)ann ©walb, ber eigentliche Silbner beé gelbjägerforpé, jene ©rfaferungen, bie in 
bem feltenen Sitcfeíein: Slbfeanblung über ben Heinen Strieg, Staffel 1785, niebergelegt finb. SBofel 
oerbient ift batjcr bie jüngfte SJInerfennung ber alten Ijefnfdjen Tapferfeit burd) (Stjrung ber jefeigen 
Slegimenter, bei weiter von Sr. Wlajeftät aud) gebadjt wirb ber 2Ihnen, „bie in jatjHofen Stampfen, 
auf ben Sd)lad)tfelbern non faft ganj Europa unb in ber Serien 2BeIt unverroelflidje dtul)meéfränje 
um ihre galjnen gewunben hatten."*)

*) ^abinettäbefefel vom 24. gan. 1899.
**) SJerfaffer einer 5amiliengefif)id)te ber von G ф lieb en ober ©djlieffen mit einer bead)tenéroerten 

Slbfeanbiung über bie 6ntftel)ungêgefchid)te bež beutfdjen Slbelé, bérén ßenntniénafeme іф bein Sefifcer béé feltenen 
'^ифеф Herrn ©rafeit von ©djiieffen in ifepritj, baute.

***) griebritf) Й’арр a. a. C. 6. 209.

Unter ben Sieferungen ber fecfjâ beutfdjen gürften, welche ben iæünfcfeen ©nglanbé entfpradjen, 
ragten nach Bafel unb Trefflicfefeit ber iJRannfdjaften bie beé Sanbgrafen griebridjé II. oon £effen= 
Staffel hervor. Sein 9Rinifter, (Srnft SRartin von Sdj lief fen,**)  geborener fßommer, einer ber geift= 
reicfeften, babei beredjnenbften 9Ränner aué ber Slufflärungéjeit, wufete burd) äufgerft gewanbte 
Serfeanblungen mit bem englifdjen Unterfeänbler SSilliam gaucitt aué biefem Hanbel foviel Vorteile 
feerauéjufdjlageit, bafe ber Sanbgraf troțș feiner noblen Saffioneit, troțș ber foftfpieligen, aber noch 
heute bie Slnjiefeungéfraft Staffelê bilbenben unb ben fdjönen fünften bienenben Sauten bei feinem 
Tobe nahe an 60 THlIionen Tfealer bareé Sermögen hinterliefe. Diád) einer Serecfenung***)  ftettte er 
faft 17 000 Wann, von benen 6500 bie &eimat nicht wieberfafeen.

3Iber alé gaucitt bie „fräftigen unb fdjönen Seule" bei ben gägern, ben „feerrlidjen 
SRenfdjenfdjlag im prachtvollen Storpé Sinfingen", bie „auégejeidjneten «Regimenter" Oarbe bu 
Oorps, fßrinj Starí u. а. in ben englifdjen Tienft einmufterte, mufete er aud) trofe aller bié iné 
fleinfte gefeenben Oelbforberungen beé Sanbgrafen unb feineé 3Rinifteré geftefeen, bafe eé fd)wer ju 
fagen fei, weldieé Síegiment baé fdjönfte wäre, greilićfe foil feier nidjt roieberfeolt werben, wieviel 
Tferänen unb Seufjer bieé DRarf beé Sanbeé in &aué unb Hütte gefoftet hatte, um in bareé Oelb 
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umgefețșt ju werben. Seumeé Sdrift ЗЛеіп Seben ifi allgemein jugänglid, unb empörenbe 
Ginjelljeiten íjat fy. Tapp a. a. Ծ. veröffentlicht. 2Benn aber auch bie Sruppen bem Śłonige non 
Snglanb mie fdon norber drem Sanbgrafen ben ©ib ber Sreue leiften, alfo einen hoppelten fyaßneneib 
fdjroören mußten, unb тоеіш bie Regimenter im fyelbe aud ben englifdjen fyüljrern unterteilt maren, 
fo beljielt ber Sanbgraf fie bod) völlig in ber £>anb, übte eigene OeridtSbarteit, beftimmte felber bie 
Veförberung ber Dffijiere, verlieh őrben unb âlnertennung, entfdjieb über Urlaub unb Ülbfdieb, ließ 
fid Sruppen= mie ©efedtèberidte troß ber großen ©ntfernung regelmäßig erfiatten unb jeigte fid) 
Ijart unb ferner oerföljnlid), mo er glaubte abfdjlagen ober jürnen ju müffen.

Verpflegung unb Veßanblung ber Sruppen tonnen țjier nur foroeit berührt werben, alé baé 
vorliegenbe Sagebudj baju 2lnf)alt bietet. 3IU übrigen fei auf Seumeé Шіеіп Seben oerwiefen. 
Von nome herein ift begreiflid), baß bamalé bie Veförberung bet -Raffen nidjt annäßernb mit ber 
(SdmeHigfeit ober Vequemlidjteit non flatten ging wie burd) bie heutigen Verfeljrèmittel, ©ifenbaßn 
unb Slopbbampfer, ebenfo baß bie iRannfdjaften in ber Vetleibung nicht beffer geftellt fein tonnten 
alé unfre brauen Sanböleute im Qaßre 1870 an ber Soire, bei welchen nidjtâ mehr ganj unb 
voUftänbig war als baé Oiewehr, bie -Rannéjudt unb ber gute Söille; ober in ber Verpflegung nidjt 
beffer alé bie SBaderen vor Vari», welche non Ungeziefer geplagt ben für bie armen Velagerten 
beftimmten ranjigen Sped effen mußten.*)  Sroßbem fdjeint, oeranfdjlagt man auch bie rauhere $eit 
unb bie Rot be» ungewöhnlichen Kriege», für baS Dlenfdenmöglide geforgt ju fein. Senn Vorn berg, 
ein entfdjieben menfdlid füßlenber unb ebei bentenber öffijier, ber im Sagebude aud) baé freie 
SBort hanbßabt unb tabelnéwerteé offen tabelt, würbe, ba er überall ein tperj für feine Sente zeigt, 
fonft aud) menfd)lidjer ©ntrüftung Sluébrud gegeben haben. SBo er aber, felber barunter leibenb, 
Rot unb ©ntbeljrung fd)ilbert, ba erfdjeint eé meljr al» gutljat be» männermorbenben Triegeé, alé 
fcßwereé, aber felbftoerftänblidjeé Soíbatenloö.

*J Viémard, ©ebanfen u. ©rin. II. <5. 112.

©he Sörnberg fid) einfdjiffte, waren im Saufe ber 1^76 unb 1777 nach einanber 
etwa 13 000 Viann Ijeffifder Sruppen in Rmerifa eingetroffen unb (jattén ju ben Grfolgen ber 
©nglänber bei ben fylatbufljer Rőtjén auf Song 3»(anb, vor unb um Rew = 9)ort, wie bei 
Sö^iteplainè beigetragen. SXber trotj anfänglicher Vlißerfolge wudjé bie 3äljigteit beé SBiberftanbeé 
ber Slmerifaner unter iíjrem genialen Staatsmann unb fyelbljerrn SBafljington. llitb alé bie 
©nglänber auf bem füblidjen Seile beé TriegSfdjauplaßeS, in Carolina, nichts auéridjteten, bie 
„Rebellen" vielmehr in ^erfeij bei Srenton unb befonberé im Rorben burd bie fdjmählide 
Übergabe beé engliïdjen ©eneráis Vourgoijite in Saratoga bewiefen, baß fie aud ju liegen oerftänben, 
ba jeigte fid halb, baß an fdjiielle Veenbigung beé leidjtfinnig unternommenen Triegeé nidjt ju 
beiden war. Sabei fdmolj ber Veftanb ber Regimenter in beit Kämpfen unb burd Trantßeiten, 
befonberé ba» fyaulfieber, ober burd) ^aljnenfludt jufammen. Somit mußte in febem fyrüljjaßr von 
1777—1782 Srfaß aus Seutfdlanb befdjafft werben, woburd bie erwünfdjte ©elbguelle ben 
betreffenben Sanbeévätern bis jum ©libe beé Triegeé aHjäljrlid reidjlidj floß, oíjne baß bie Vefolbung 
unb Verpflegung etwas toftete, ba Snglanb bafitr forgte.

3llé ber Trieg brei $aljre ohne Rusfidt auf ©ntfdeibung getobt hatte unb mander beutfden 
Riutter Soljn in freniber ©rbe rußte, oljne baß beéwegen ber Sanbeévater aufgeßört ßätte aud nod 
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für bie Япофеп ben ausbebungenen B^reåloljn einjufheidjen, rüftete man im grübjabr 1779 ben 
üblichen 9íadjí(í)ub, ju bem außer S3raunfdjweig, ïïnfpad), SSalbecf, ЗегНі audj Heffeti4iaffel 
lieferte. Seßtereè ftelíte 800 Sïefruten unb 200 Böger (f. journal le 28. mars 1779) mit benjenigen 
¡Offizieren, ju benen audj ber Slerfaffer ber folgenben Sagebucßblätter gehörte:

fitul fjtbnttg wn îlimtlwçu
Ser Stammbaum be» bem fjeffifdjen Urabel angeíjöreuben Sefd)íed)tč ber r>on Sőrnberg 

(früljer Soringenberg*)  beginnt mit bem ^aljre 1006. Sie ©rßebung in ben 9ïeid)»freil)errnftanb 
redjnet feit bem 16. SIpril 1663 unb mar gegrünbet auf bie ßeffifcßen S3efißungen ju Herzberg, 
Haufen, 33reitenbad) unb Sitter»!)aufen. Ser ©rbfüdjenmeifter Qoljanu Gaépar, geboren 
1689 51t Raufen, nereinte juin leßten SDÎaie bie gefamten Outer, über 100 000 Dllorgen, in einer 
Hanb, teilte aber ben großen Sefiß unter feine beiben Sößne Яагі Sigišmunb unb SSolfgang 
gerbinanb, fo baß com erften Soßne bie Sinie յս Raufen, nom jroeiten bie 311 Igerjberg 
abftammt. Str ältere Slruber ift Slater beč Oberften, fpäter ßannooerifdjen Seneralč SBilßelm 
Ga’spar gerbinanb, welcher burd) feinen 1809 in Reffen verfudjten Sliifftanb gegen bie franjöfifdje 
§rembl)errfd)aft fid) einen Dianten erworben ßat. Slom jüngeren S3ruber, feit 1763 preußifdjem 
3uftijminifter unb fjlräfibenten be» ftammergeridjtê, ftamint uiifer Ilari Subioig, alfo ein Sletter beč 
non 'Jîapoleon geächteten unb fomit, wie biefer, tßätiger Seilneljmer unb Beuge bewegter Beit, ba um 
ber Wienfdjßeit große Segenftänbe, um föerrfdjaft unb um greißeit warb gerungen. Seboren 1749 in 
SDÎarburg unb nad) bamaliger Sitte burd) einen §auél)ofmeifter erzogen, muß er halb nad) Slerlin 
gclommeit fein, um fpäter in DJlarburg bei ben Bögern einzutreten, benen er al» ¡Offizier big 1806 
angeßörte. Bur Be^ ba er alá Hauptmann (capitaine) nadj SImerifa gefcßid't mürbe, wirb eine 
Slbteilung bavon in SSalbau (Ur. Staffel) gelegen ßaben. Ser leßte Slrief auá Dlero=2)orf ift am 
10. 3UU’ 1781 gefdjrieben unb barin angebeutet, baß bem Sen. .Unt) pß auf en wegen feiner 
gebrochenen Sefunbßeit ©rlaubniS jur fRüdfeßr in 2lušfid)t ftänbe. Sa Sörnberg inzwifbßen bem 
Hauptquartier (Seneralftabe) beigeorbnet war, fo hoffte er fchon im Slpril mit bem Seneral bie 
erfeßnte Heimfcljr antreten 311 tonnen, freilich bridjt baâ Sagebud) mit bent 10. Buni 1781 ab, 
aber Rnppßaufen geßt erft im DJlai 1782 an Sorb, unb bie ßeffifdjen Böger werben gar wegen 
DJiangelâ an ^aljrjeugen juleßt von allen, Dlouember 1783, eingefdjifft. Sa nun Sörnbergâ 3lufjeidj= 
nungen erft wieber Diai 1784 beginnen (её finb bereit bič September 1817 oorßanben), fo wirb feine 
Hoffnung auf Diüdfeßr nid)t vor Seenbigung beč Ягіедеё erfüllt fein. 1806 naßin er feinen Slbfdjieb 
unb würbe Komtur beč beutfcßen Orbenë ju Sdjiffenberg, nad) beffett Sluflöfung burd) Dlapoleon I. 
(1809) Dberßofmeifter ber (Srbprinjeß von Heffen, im Bahre 1815 ßeffifdjer Sefanbter in Sottbon 
unb ßat fpäterßin feßr gurüdgejogen in DJlarburg gelebt. Seftorben ift er 1819 in raffel.**)

*) Sörnberg bei 3terenberg (Яг. raffel) ein längft aufgegebener Stammort.
**) «Sein Sleffe, ber ¡Dberforftmeifter Äarl von 2)., giebt fotgenbe ßßarafteriftit bež alten .fjerrn: „6t 

war ein fein gebilbeter SUlann, fanft unb oon miiben, ßößfeßen gormen, feßr zurücfßaltenb, belefen unb hatte viel 
Äenntniffe, war viel gereift, fpradj aber wenig. Seit 1816 woljnte id) (alg Stubent in SDlarburg) beim alten ©nfel, ber 
feßr einfach lebte. 6t hatte einen alten Sammerbiener SJleper, ber verheiratet war unb viele .ftinber hatte, bie alle mit 
im felben £>aufe woßnten, mit mir in betreiben Stage, unb vie! Särm machten. ®er £nfel woßnte unter ung unb ließ 



©aé oom Dleffen gegebene (Sŕjarafterbiíb bestätigen bie Säuberungen be» ©agibudjeé, 
baíjer barf beffen Serfaffer feineéroegé unter baé in feiner SeraHgemeinerung ju fdjroffe Urteil 
Kappé (a. a. D. S. 227) gefteíít werben: „Weift bem niebem Sibel angeljörenb, ber menig mehr gelernt 
bat, a(§ roa» er notroenbig fitré Seutnantê=©pameii brauet, faniiten fie, roie alle fchledjt bezahlten 
ober halb gebilbeten Seute, gar nidjt baé ©efü^l perfönlidjer flßürbe unb Seront wortlidjfeit." Wag 
man mit Kapp (S. 236) auch ben übertriebenen ©ebraud) ber franjöfifdjen Sprache heute alé Woben= 
unart anfeben, fo fann ©örnberg Ьоф піфі jenes Urteil verbienen, bab im Serhältuié ju feinem granjöfifd) 
„baé Küchenlatein ber Wöncße fíaffifdjeé fiatéin" roäre, trop gelegentlicher bem geborenen ©eutfdjen 
anljaftenber ©injelheiten, bie beé ©eneráis Dtiebefel SSenbung le courier qui prendra cette lettre 
avec roobl gleidjen. ©er frangöfifdje Auêbrud ift leébar unb leicht oerftänblid). Schon bie fèanbfdjrift 
geigt Sinn für fdjöne gönn. ©er gnhalt befunbet überall bei guter Seobadjtuiigégabe bie fein 
gebilbete, jart empfinbenbe, aud) mit Junior begabte Serfönlidjfeit, bie fidj atteröingé über beit 
bamaligen Silbungégrab ber meiften Kameraben weit erbebt, ©eéljalb roirb er ein gerne gefeljener 
©oft bei ben höheren englifdjen Offizieren. 3um ©eneral Sßatterfon eingelaben errötet er mehrmals 
für heffifdje ©eneralftabS=Dffijiere, beren Aufführung ju feinem groben Sebauern einen fonberbaren 
©egenfap ju bem feinen Senehmeii beè ©aftgebers bilbete. groar roar er roie alle fünfer bamalé 
oljne ©jamen Dffijier geworben (trop Kapp S 236), hatte aber hoch niďjt bie Alten ipnter пФ 
gelaffen bie Sdjule ju l)üten. @r citiert bei einem Sturme aué bem ®ebäd)tni§ ^oraj Db. II, 
16: Otiuni divos rogat in patenti Prensus Aegaeo etc., freut |'іф, in einer garni auber einer franjöfifcben 
Sibel eine fd)öne Salluftauégabe jur Senufeung ju finben, empfinbet überhaupt auf ber langen 
Seefahrt feine Sangeroeile, benn er lieft unterwegs franjöfifche Südjer unb überfept fie iné ®пдІі)фе. 
Somit fami er aud) im Auftrage béé Dberften Keubelí an Sorb bie Sefeíjle für bie Schiffe, für 
Dffijiere unb jeitroeife audi für bie béé granjöfifdjeu unfunbigen englifdjen Kapitanę fchriftlich entwerfen 
unb jeigt nebenbei berounbernbe Teilnahme für bie geftfteűung béé juriidgelegten SSegeé паф ben See= 
farten, ber Suffole unb Sonnenhöhe, ©r empfinbet eé, wenn ben SDlannfdjaften burd) bie „Dummheiten" 
(sottises) ber Dffijiere jur Unorbnung Anlafj gegeben roirb, erhält juni Sd)lid)ten oon Streit unb Weuterei 
Auftrag, jeigt ein für bie fieute unb fefet Rímmel unb &ölle in Seroegung, um bei ber 
Serfdjiffung nad) Süb=©arolina oom Warinebureau unb Hauptquartier „ein wenig mehr фіа^ 
für bie Solbåten" ju erhalten, ©abei bridjt aud) Sinn für ftherjhafte Sagen beam, wie in bein 
©heidjeibungéoerfahren, alé einem Díefruten jwei аидепіфеіпііф redjtmäpige grauen пафде(аи?еп

fid) aué bem ©aftßof fpeifen. ®er Äutfdjer, ber mit jwei alten Schimmeln, bie regelmäßig fpajieren geritten würben, mit 
feiner Familie außer bem £aufe woßnte, holte für unž beibe jeben «mittag baž ©ffen unb mußte über baž Sefinbén ber 
«Pferbe täglich Rapport abftatten, mehr hatte er nicht ju tßun, benn faunt alle fedjê Жофеп würbe gefahren, benn 
ber Cnfel liebte baž Spajierenfaßren nidjt. Worgenž fam іф juin Äaffee herunter, wobei ber Cnfel auž einer langen 
pfeife rauchte, bann befudjte ich meine Collegia. Um 11 fam іф jurüct unb mußte mit beut ©nfel fpajieren gehen, 
ež modjte SBetter fein, weldjež ež wollte, regnen ober fdjneien, unb ein «Regenfchirm war im ganjen £aufe nidßt. ЗФ 
mußte ben Dnfel führen, benn er war feßr քՓԽՓէ ju Suß, оЬдІеіф er bamalž поф աՓէ 70 galjre alt war. Anfälle 
oon ©djiagflüffen fteHten |іф juweilen ein, benn er war fel)r ftarf unb vollblütig, тофіе аиф ju niel fiarte ©etränfe 
ju fid) nehmen, bie er liebte. Шіапфе^ ©ute habe іф aber oon biefem liebenžwíirbigen, alten Wanne gelernt, ber 
viele Üenntniffe unb ©rfaßrungen befaß. 6r wußte viei, rebete aber wenig, war feßr fanft unb hatte ein feßr gutež, 
теіфпіййдеё fèerj, baž iljn fogar juroeilen fфroaф erfdjeinen ließ."
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rearen (12. 2Ipríí 79), ober in bem Vorgänge mit bem Bremer Kaufmann, ber Spott тоіе Stodprügel 
mit bemfeíben ©leidjmute țjinnatjm. ©ornbergê (Sefcfiid: im ©ntreerfen Heiner Зеіфнипдеп erregt bie 
Slufmerffamteit aud) englifdjer Offiziere. ®er Oberft Sorbon finbet im Sager bei 31ето։Э)ог! in 
tCörnbergâ (ött. 1779) roäfjrenb beffen Stbroefentjeit einige Зеіфпиндеп unb ftedt fie in bie
Tafdje, um fie feinen fyreunben ju jeigen. So ift einem Briefe au§ Süb=Karolina (10. Sluguft 
1780) eine artige iöleiftiftffijje beigefügt, reetdje in einer äSalbfcenerie augenfällig füblidjer 2lrt feinen 
^iebbeftano vorführt, jroei Sßferbe, eine 3։e9e/ swei £)üt)ner, begleitet von ber befcfjeibenen Semerfung: 
ce mauvais petit dessein ira que le seul mérite d’être dessiné d'après nature et de représenter 
ma ménagerie dans le temps que j’étais dans le Sud. ^ebenfalls jeigt Sörnberg aud) bei eintönigen 
©ríebniffen ben Beobachter non ®eift unb gehört nicht ju ben Offizieren, bie (nadj Kapp a. a. D. 228) 
nur über ©nttäufdjung, Slot unb ©ntbeljrung Hagten ober auśfchliefilid) an Slebenbingen ftebten, welche 
über ben engen Kreiê bee perföniidjen Qntereffeu íiidjt ț)inauSgingen (a. a. D. S. 230). ïïüerbingâ 
muß man jugebeit, bafi aud) er nicht „eine ՋԱյւաոց von ber SJiadjt be» Boites, non ber Gpiftenj einer 
Slationaítráft unb ben lelten ©rímben ber amerifanifdjen ©rhebung" batte. ®ie politiken fyragen, 
bie im ameritanifdjen Kriege jur ©ntfdieibung brängten, werben von iljm nicht berührt. Oíjne ben 
tapferen ©egiiern bie Sichtung ju verfügen, bejeidjnet er fie Ьоф, wie aud) bie übrigen Offiziere in beit 
Tagebüchern pflegen, regelrecht als „Bebeűen" unb redjnet beftimmt, befonberS nach ber ©roberung 
von Gf)arie»to։i, auf balbigen Sieg ber englifdjen SBaffen.

Journal d'un voyage en Amérique ľan 1779.

Dimanche Ie 28 de mars arrivent les recrues de Ziegenhain1) qui joints aux 
chasseurs qui étaient en dépôt à Waldau2), consistaient en 1000 hommes (200 chasseurs et 
800 recrues). Les officiers commandés pour passer en Amérique sont le colonel Keudell, 
le capitaine Dörnberg, les lieutenants Wintzingerode3) et Both des chasseurs, le lieutenant 
Wangenheim et les enseignes4) Kleist, Rösing et Greben. Les recrues furent enfermés 
après leur arrivée à Cassel dans la charité, sous la garde de 200 hommes d'infanterie qui le 
lendemain

') Sinft ^auptfeftung in Reffen, „roo ber ^anunergefährten auS allen ©egenben viele lagen, um mit bem
nädjften Frühjahr nad) Slmerifa JU gehen. SBir lagen lange in 3iegenl)ain, ehe bie gehörige Sinjal)l ber dletruten 
vom fPfluge unö bent ^eerwege unb aus ben SBerfftätten jufantmengebradjt ivurbe." Seunte. — 2) Kreis fiaffel.
3) 1779 von ber ®arbe ju ben Jägern verfemt, trat fpäter in preufnidje Tienfte. 4) gähnridje. 5) Tie Seförberung
ber Reffen mar verhältnifmtäfjig einfach, ba e§ nur barauf antant, gabnenflud)t ju Ifinbern unb bie Seule bie SBefer 
abwärts bis Sremerlehe, bent heutigen Bremerhaven, ju bringen, wobei fie, abgefehen von bem Gebiete bei 5Preufiifdj=
fiRinben, weldjeS fid) aud) umgehen lieft, nur eigenes unb englifd)=hattnoverfd)eS Gebiet ju berühren hatten.

Lundi le 29 servirent d’escorte avec une trentaine de hussards jusqu’ à Münden5) 
où nous arrivâmes vers les onze heures. La garnison hanovrienne avait fait une haie des postes 
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de la ville jusqu’ aux bords du Weser; à la place destinée à l’embarquement se trouvèrent 
14 bateaux de différente grandeur pour les troupes, et le 15e pour les malades. Les recrues 
à peine embarqués comraençèrent à se mutiner1) et ceux de n» 2 et 3 firent prendre le large2) 
à, leurs bateaux pour gagner l’autre bord de la rivière et s’échapper. Le colonel Keudell se jeta 
avec un parti du détachement dans de petites nacelles et les força à coups d’épée et de crosse3) 
à rentrer dans leur devoir. Un des recrues avait reçu un grand coup de sabre à la tête. Ces 
gens n’étaient pas sans de justes sujets de plainte; on leur avait promis 3 louis4) d’engagement, 
en y ajoutant que c’était un amas de gens sans aveu5) de toutes nations. On jugera de la 
difficulté de les retenir; aussi le colonel Keudell se vit-il obligé de demander pour notre sûreté 
un détachement de 100 hommes de la garnison hanovrienne. Toute la journée s’étant passée 
d’une façon aussi tumultueuse, quelques officiers furent couchés dans leurs bateaux, et le 
lieutenant Wintzingerode et moi sur de la paille6) aux bords de la rivière; la nuit se passa 
tranquillement et le lendemain matin

Mardi le 30 fut employé à distribuer le prêt7) aux soldats et les ustensiles 
nécessaires comme marmites,8) couvertures9) etc. Vers le soir nous levâmes l’ancre, mais nous 
nous arrêtâmes à peu près à une portée de canon de Münden et repartîmes

Mercredi le 31 de grand matin; le temps est beau, mais les eaux si basses 
qu’il est à craindre que nous ne pourrons faire que peu de chemin par jour. Nous
fûmes obligés de nous arrêter quelques heures près de Veckerhagen pour attendre l’arrivée 
de plusieurs bateaux qui ne pouvaient avancer aussi vite que les autres. Les eaux étaient
si basses que deux recrues du bateau où était l’hôpital, trouvaient moyen de déserter.

Vendredi le 2 d’avril (1779) nous avons levé l’ancre de très grand matin, passé
près de Carlshafen, mais quoique près de cette ville la Diemel tombe dans le Weser, les
eaux étaient si basses que nous »’avons continué à avancer qu’avec beaucoup de peine. A un
endroit où nous approchâmes d’assez près du rivage, 5 recrues du bateau de l’enseigne Rüsin g 
sautèrent dans la rivière pour déserter; deux de mes chasseurs armés d’arquebuses10) se jetèrent 
aussitôt dans la rivière, et à l’aide de quelques soldats de l’escorte hanovrienne ramenèrent 
nos déserteurs. L’un était blessé à la tête d’un coup de baïonette, et les autres aussi fort 
maltraités. Le colonel leur fit donner encore une bonne quantité de coups de bâton. Ce 
tumulte fut cause d’un accident. Uîi bas-officier des chasseurs nommé Bauer s’armant de son 
arquebuse pour contenir ses recrues en ordre, le coup partit et le jeta roide11) mort sur la 
place; la balle était entrée à la tempe12) droite et lui avait fracassé la cervelle.13) Nous 
l’avons tous regretté, c’était un jeune homme qui paraissait un très bon sujet (son père est 
forestier à Ober-Aula). Approchant d’un village nommé Langefehre, nous l’y fîmes enterrer. 

’) meutern. 2) bacon laufen. 3) ЯоІЬеп 1) etroa 60 eM., ber Sluêlànber erljielt fonft 4 louis, etwa 
80 r//Z, roäljrenb ßnglanb für jeben fDlann bent l'anbgrafen etica 120 -z//. Sßerbcgelb galjlte. 5) $aufe £anb[treid)er. 
°) Stroi). ’) Soțmung. 8) jyleifd)töpfe. °) "Seden. "’) фіе Qäger, otelfad) Söljne Ijeffifdjer fjörfter, bie |'іф freitctllig 
batten amoerben taffen, führten SBüdjfe, @d)uf,täfd)d)en corne getragen, fjtrfdjfänger, ber aber nidjt aufgepflanjt 
tourbe, Zanjen umgeljängt unb gelbflafdje. ЭДге Äleibung beftanb in §üten. grünen iyradè mit roten Äragen unb 
?luffd)lägen, gelben Sßeften mit ©olbborten, htrjen engen $ofen mit langen ©amafdjen. ") plöfcltdj. ։։) Sdjläfe. 
’■>) ©ețfirn.



11

A cet endroit, nous fûmes joints par une cinquantaine de recrues des troupes de Waldeck 
qui passaient en Amérique. Nous étions passés jusqu' ici par le pays d’Hanovre et de Hesse, 
mais peu au dessous de Carlshafen, le pays du côté gauche du Weser appartient à l'évêché de 
Paderborn, presqu’ à chaque lieue qu’on fait, on se trouve dans un autre pays.

Sim 3. 2Ipril werben auf ber SSeferfatirt bie Orte gftrftenberg hu Sraunfdjweigifcljen, fèöjter, 
Gorueip ^olbminben berührt.

Dimanche le 4, le premier jour de paques, ne sera pas célébré fort réguliè
rement par mes compagnons de voyage qui de la pointe du jour jusqu’ à la nuit font 
un vacarme1) qui m’étourdit2), et jusqu’ ici je n’ai pas été en état de lire un quart d'heure. 
L’un rit, l'autre chante, un troisième pleure, un quatrième jure, et cela dans toutes sortes de 
jargons; c’est un singulier contraste, quand je considère que l’année passée étant au noviciat3) 
à Mergentheim j’ai passé toute la semaine sainte à aller d'un office à l’autre, du prêche4) 
d'un capucin à une procession, entouré de moines5), de reliques et de chapelets6) qui au fond 
m’édifiaient très peu; cette année, je ine vois entre une foule de gens qui ne paraissent croire 
ni ciel ni enfer, et l’année prochaine peut-être, me verrai-je au prêche d’un quaker7) en Amérique.

’) Särin. 2) betäuben. 3) «ßrobegeit, roeícíje Ջ. alâ fiinftiger Komtur bež Oeutfdjen Orbenž ju 9Wergentț)eint
in SBiirttemberg, roo ber Őrben 300 Jaljre feinen hatte, beftanb. 4) fPrebigl. 5) fUlöndje. «) IRofenfränje.
’) fReligionžgefelfidjaft mit bemofratifdjer Äir^enverfaffung, geftiftet non ®. goy, „Setenner bež Sidjtež", гоеіфе eine
ftreng nad) bent töibelroort beftimmte fDIoral üben, fonft aber ntețjr auf baž bem ïïîenfdjen inne rooțjnenbe Sicht geben.
8) auftreten. s) SBie in ber beutfdten ïierfage Sampe ben Wanten Wlartin trägt, fo ^eijjt ßangoljr (pel Martin ;
martin-bâton ift ber @tod bež Gfeítreiberž. Lie Offijiere führten batttalž ben Woíjrftod. '°) æerbed. ”) fiettern'
”) Sdmferíjütte. >») jur $anb fein. «) ©djiffer. >5) fidj geroötjnen. ”) SBilbbiebe. ”) Weljbod. 18) SBilbbret.

Hier, en passant près d’un village catholique, deux capucins qui étaient sur les bords 
de la rivière, pensèrent occasionner une grande dispute entre mes gens dont quelques-uns 
souhaitaient tenir ces pauvres capucins, pour leur arracher la barbe, d’autres s’érigèrent8) en 
défenseurs des enfants de St. François, et la dispute s’échauffant, il fallut avoir recours à martin
baton9) qui éclaircit tous les points de controverse. Il est fort heureux pour moi que nous 
ayons si beau temps; aussi dès la première pointe du jour, je suis sur le tillac,10) car ce qu’on 
honore du nom de cajute est un misérable réduit, si rempli de fumée que j’ai peine à y tenir 
un quart d heure. Pour coucher je grimpe11) dans une machine à peu près comme la cabane 
d'un berger.12) J’y ai avec moi mon chasseur et le bas-officier des chasseurs; tout cela est 
dans cette cajute et manquant de place dans le bateau et encore plus pour être à portée13) de 
tenir nos gens en ordre, j’y ai aussi en même temps mon corps de garde de chasseurs. Les 
bateliers14) y font aussi la cuisine, tout cela dans un si petit espace qu’on ne saurait se 
remuer. Je vois qu’on peut se faire15) à tout, car j’avoue franchement que le premier et 
second jour cela m’a paru insoutenable, mais je commence à m’y habituer.

Lundi le 5. Nous repartîmes de fort grand matin et passâmes près de Hehlen 
dans le pays de Brunswick, où il y a un assez grand château appartenant au comte 
Schulenbourg. Le colonel et moi faisons exercer à nos gens le métier de braconiers,16) ce qui 
nous a déjà procuré un chevreuil17) et d’autre petit gibier18), et, comme le soir mon bateau 
jette l’ancre à côté de celui du colonel, nous partageons notre proie. L’évêque de Paderborn. 
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le duc de Brunswick, tous contribuent à fournir notre table, ce qui peut se faire sans risque; 
car ayant des deux côtés de la rivière une escorte hanovrienne, nos chasseurs sont sous leur 
protection et tout ce qui se trouve sur le chemin est de bonne prise. Un soldat de notre 
escorte hanovrienne vient de se tuer en s’appuyant inconsidérément sur son fusil.

5. biâ 11. Slpril. 93ei Jameln ïjielt eine Sdjleufe bie fahrt beu Tag über auf, ba jebes 
Schiff eine halbe Stunbe jum Turdjgange gebrauchte. Slut 6. unb 7. nötigte Sturm bort Sinter ,;u werfen. 
Taint ging её bté Vinteln, wo ein neuer Sturm Verzögerung brachte. Vei flotljo begann 
preufjifcheë (Sebiet, welches bei früheren Transporten wegen ber preuffifcíjen fahnenflüchtigen umgangen 
würbe, bod) biesntal h^'-te ber SJtajor Viemeper, ber bie fjannooerfche Vegieitmannfcfiaft befehligte, 
in Sitin ben unbehelligten Turcljjug erwirft.

Lundi le 12. Nous attendons avec la dernière impatience que le temps nous 
favorise assez pour continuer notre marche. J’ai sur mon bateau un hommme qui a fait 
le rôle d’arlequin dans quelques troupes ambulantes. Ses mauvaises plainsanteries ne lui 
procurant pas de quoi vivre, il va chercher fortune dans le Nouveau-Monde. Quand le mauvais 
temps nous empêche d’avancer, il monte sur le tillac et sans orchestre ni décoration, il trouve 
moyen d'amuser supérieurement le parterre. Un autre recrue avait amené avec lui sa femme 
de Cassel, quand tout d'un coup, aux approches de Minden, est arrivée une autre femme qu’il avait 
laissée dans cette garnison d’où il a déserté; l’entrevue et la surprise des deux femmes a fait 
un vrai coup de théâtre. Le colonel a dit vouloir représenter le consistoire, et en conséquence 
a annulé le second mariage et lui a rendu sa première femme.

Ten 13.—15. Зіргіі. Ter Tiener beë Ջէո. SSințșiugerobe uerfd)winbet auf einem Spajiergange 
unb ift wafjrfdjeiulid) preuffifchen ЖегЬегп in bie fèänbe gefallen. (Sine tgi^e herrf^t wie fouft im fuli. 
Tie preufjifchen ©örfer machen einen überrafchenb ärmlichen Sinbrucf, beim Vetreten ijannouerfchen 
(Gebietes ift ber ЭІпЬІісІ erfreulicher, fit ber 'Jlähe non Vtenburg fdjilbert T. ben äufjeren fDienfchen: 
nous sommes tous barbouillés de fumée et de goudron (Tljeer), aussi ne sommes-nous pas en 
uniforme pour ne pas nous abîmer tout à tait, mais avec de vieilles pekesches, des chapeaux 
et culottes à la matelote.1) 2luf ber fahrt bis Verben treffen bie ïlnorbnungen beô ©eneralê 
f aucitt über bie Verteilung ber Truppen auf bie englifcijen Sdjiffe ein, bie T. aus bem franjöfifchen 
ju überfein beauftragt wirb.

Mardi le 20. Le pays par lequel nous passons à commencer [?] au dessous de 
ľ Aller, n’offre que du sable, des bruyères2) et des marais, les maisons sont très chétives3) et 
la plupart des femmes qu’on voit sur les bords de la rivière, fument du tabac. Jai acheté 
une chèvre pour avoir du lait sur mer et faire quelque diversion aux provisions salées que 
nous recevrons. Le vent s’éleva si fort que nous fûmes obligés de nous arrêter à deux lieues 
au dessous de Brême. Plusieurs marchands ou vivandiers4) de Brême arrivèrent avec des 
bateaux pour vendre toute sorte de provisions à nos soldats, mais se faisant tout payer au 
triple, le colonel, pour couper court à ces friponneries5), leur fit défendre à plusieurs reprises0) 
d’approcher de nos vaisseaux pour continuer leur commerce sous peine de 100 coups de bâton. 
A peine les avait-on chassés d’un côté, qu’ils reparaissaient de l’autre. Enfin le colonel fit

։) SeemannSbofen. 2) §aibe. 3) ürmiid). 4) Vlarfetenber. 5) ©aunerei. 6) mehrmals.
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arrêter le bateau et donner une bonne volée1) de coups de bâton au marchand. L’un était 
un gros homme avec une épaisse perruque blanche. Je n’ai jamais vu de soldat recevoir des 
coups avec une pareille indifférence; les soldats de nos bateaux et l’escorte hanovrienne faisaient 
de grandes huées2) à ce spectacle qui les amusait beaucoup, mais il paraissait également 
insensible aux railleries3) qu’ aux coups de bâton. Après avoir été bien rossé4), il nous salua, 
fit encore quelques tours de promenade sur le rivage et décampa fort lestement, comme si de 
rien n’était. Le tour de son compagnon, qui était un petit homme fluet,5) étant venu, celui-ci
prit le plus sage parti et fit tant de supplications qu’i’ en fut quitte pour 4 ou õ coups. . . .

Vendredi le 23. La nuit entre minuit et une heure, il s’éleva une forte tempête; 
je n'aurais pas imaginé qu’on pouvait en ressentir si fort les effets sur une rivière;
l’espèce de toit qui est sur nos bateaux, est de mauvaises planches mal jointes, ainsi les
vagues, poussées avec impétuosité par le vent, perçaient par tout, et quoique les bateaux étaient 
à l'ancre, ils étaient si fort ballottés qu'ils s’entrechoquaient rudement. Dans le bateau destiné 
à faire la cuisine pour nos soldats, toutes les grandes marmites6) qui sont murées dans le bateau, 
furent renversées et par conséquent ce jour un jour de jeûne7) pour nous. Le mauvais temps 
continua toute la journée. Dans un temps orageux et surtout vers la nouvelle lune, on s’aperçoit 
déjà ici du flux et reflux.8)

Samedi le 24. Les bourrasques de vent sont toujours encore très fortes. Nous 
avons approché nos bateaux du rivage, pour être plus à l’abri du vent. On a réparé, aussi 
bien que possible, le dommage causé au bateau du vivandier. J’ai été presque toute la journée 
chez le colonel; quoiqu’on y fût aussi peu à l’abri de la pluie que chez moi, il est extrêmement 
ennuyeux de rester plusieurs jours sur la même place. La ville de Brême est pour nous 
comme la terre promise aux Israélites, nous en voyons les tours et les clochers sans pouvoir 
parvenir.

Dimanche le 25. Nous sommes enfin repartis ce matin, par une forte pluie mêlée 
de grêle. Des bancs de sable rendent la navigation assez difficile ici; le gouvernail de 
mon bateau, ayant attrapé un des autres bateaux, en a enlevé tout le toit en moins d'une 
minute. Un chasseur et une femme en ont été légèrement blessés. Vers midi, nous sommes 
arrivés à Brême et avons jeté l’ancre un peu au dessus de la ville. Le colonel, le quartier- 
maître et moi y avons été dîner dans une assez bonne auberge, La Ville de Londres. . . .

Le Weser partage la ville en la ville neuve et la vieille ville; il y a inclusivement 
des faubourgs entre 6000 et, 7000 maisons et plus de 60 000 habitants; il y a une église 
catholique, une luthérienne, toutes les autres sont aux réformés. Les rues sont étroites (je 
n’ai vu que la vieille ville, et on dit l'autre partie beaucoup mieux bâtie); les maisons sont 
bien bâties, très propres, mais dans un goût antique. Je trouve un très grand rapport entre 
cette ville et la façon de bâtir de Danzig et de la Prusse polonaise. Je n’ai trouvé aucune 
place publique; la maison de ville,9) la bourse et le Schütting10) ou maison où s’assemblent

') £rad)t. 0 .frotjngefdjrei. J) ©efpött. «) abgeprngelt. 5) fd}iüâd)(id). °) ítodjtöpfe. ’) Safttag. 8) fylut 
unb @bbe “) fRatljauž. 10) Splitting, baž ©ilbeljauž ber Äaufntannfdjaft, gegriínbet etwa 1537, fürglid) burd) bert 
Sombaunieifter ©Ijrłjarbt funftgered)t erneuert. ®er Stanie, weil bie SMittei junt Sait burd) Beiträge jufantmem 
gefdjüttet würben.
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les anciens des marchands, sont sur la même place, mais n’ont rien d’extraordinaire; on voit 
sur cette même place une statue colossale de Roland qu’on met au nombre des curiosités de 
Brême. Sous la maison de ville est une grande et superbe cave qu’on a grand soin de montrer 
aux étrangers; on n’y trouve que des vins du Rhin, aussi aucun des marchands n’a la per
mission d’en vendre; c’est un privilège exclusif que la ville s’est réservé. On voit des tonneaux 
qui tiennent 180 ohms;^) nous y avons goûte des vins de lan 1624. Jl y a dans un cabinet 
nommé la rose douze grands tonneaux qui ont les noms des douze apôtres, où sont les meilleurs 
vins. Près de là est une chambre où les sénateurs s’assemblent, le soir, pour se délasser du 
gouvernement de l’État, le verre à la main. Personne, ni d’étrangers ni de la ville, n’est admis 
dans cette société. Nous avons aussi vu l’arsenal qui n'a rien de remarquable. La ville 
entretient 600 hommes d’infanterie et d’artillerie.

211П 26. SIpril brad) man non Bremen auf. ®afj für biefe Sölbner felbft auf ber aöaffer= 
falért mie bei Söallenfteinâ Solbateâta nodj ber Safe galt „bie Зігшее fid) immer mufe neu gebäferen", 
jeigt bie Semerfung: la nuit, une des femmes qui sont sur mon bateau, s’avisa de vouloir 
accoucher. Ce voisinage me déplaisant, je pris ma couverture sous le bras et m’enfuis chez 
le colonel. Sen folgenben Sag mufften im §afen beâ Stâbtdjenê SBegefaď bie ÿlutffaferjeuge 
wegen ber SRäfee beâ Фіеегеё mit ftärfer gebauten Stiffen vertaiifdjt werben.

Mercredi le 28. Nous nous sommes embarqués sur les barques qui nous attendaient à 
Vegesack. Le port étant trop rempli, tant par notre transport que par d’autres vaisseaux 
chargés de bagage, nous avons eu beaucoup de peine à changer de vaisseaux. Les barques 
sur lesquelles nous sommes, ne contiennent qu’ à peu près 40 hommes. Mon appartement 
peut avoir 4 pieds de long sur autant de large, je ne saurais y être autrement qu’assis. R 
y a, en haut sur le tillac, une ouverture quarrée par laquelle on se laisse couler pour y 
descendre. Malgré tout cela, je m’y trouve beaucoup mieux que dans l'autre bateau, n’étant 
plus aveuglé de fumée. On voit déjà dans ce port des vaisseaux à trois mâts. . . .

Vendredi le 30. Nous étions restés cette nuit près d'un village nommé Elsfleth 
où il a un gros péage.2) J’ai vu, ce matin, avec bien du plaisir le lever du soleil. Le pays
des deux côtés de la rivière étant très beau, l’air serein, l’eau calme et notre petite
flotte d’à peu près 40 voiles dispersée sur le fleuve, tout cela faisait un spectacle charmant. 
Nous avons levé l’ancre vers 5 heures du matin et avançons très rapidement. Nous sommes
arrivés près de Bremerlehe, vers les 3 heures après-dîner, nous y avons trouvé nos
vaisseaux anglais qui nous attendent ici déjà depuis six semaines. Une petite rivière, nommée 
la .Teste, tombe ici dans le Weser. Nous y sommes entrés avec nos barques, comme dans une 
espèce de port. Beu après notre arrivée, le général Faucit3) est arrivé. Son intention était 
de nous faire passer la revue encore le même jour, mais le colonel n’étant pas arrivé, cela 
n’a pu se faire. Nos capitaines de vaisseau étaient rassemblés pour faire notre connaissance, 
il n'y en a qu’ un qui parle français, et sur le vaisseau que je monterai, outre le capitaine qui 
paraît un vrai marin, il y a un agent sous les ordres duquel sont les capitaines, et qui paraît

’) ®aê Cfent in Sternen ju 4 Sinter = 145 8t. *)  3oIUjauâ. ’) SBiHiam gaucitt batte mit ben beutfdjen 
.Çwfen unterfeanbelt unb bie Subfibienverträße flefd)lofîen, fanb abet babei int feeífifdjen DJlinifter и. ©cblieffen feinen 
aJleifter. 6r mufterte bie Zruppen unb naljnt fie bent fiönige non (šngtanb in 6ib.
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un galant homme et parle bien français. Il a une frégate destinée à nous escorter, mais quelques 
pirates français ayant été aperçus à l’embouchure du Weser, il est allé leur donner la chasse. 
Nous avons fait, ce matin, 5 milles de chemin, l’eau est déjà si fort salée qu il est impossible 
d’en boire. ...

Samedi le 1 de mai (1779). Sur les 9 heures du matin, le général Faucit est arrivé. 
Nous avons débarqué nos gens, le général les a passés en revue, en a rayé de la liste une 
vingtaine incapables de servir, après quoi nous avons prêté serment de fidélité au roi d’Angle
terre. et nous sommes rembarques sur nos petits vaisseaux qui nous ont menés à bord des 
vaisseaux anglais. Je suis à bord d’un bâtiment nommé Two Sisters, capitaine W att.1)

Dimanche le 2. Mon vaisseau est le plus grand du transport et, par conséquent, 
le plus chargé d'hommes, qui s’y trouvent assez mal à leur aise.՜2) Pour moi, j'ai une très 
jolie cajute avec un fourneau ") à 1 anglaise. 11 n y a que moi et mon domestique qui y 
couchons, à côte il y a deux petits cabinets, l’un pour l’agent et l’autre pour le capitaine. 
L’agent est un officier de marine, mais les autres capitaines ne sont proprement que ce qu’on 
appelle Wiafterë nom Sdjiff. Je me trouve, au moins pour ces premiers jours, assez d’occupations. 
Tous les vaisseaux dépendant de Г agent, il envoie les ordres a tous les capitaines qui viennent 
à son bord d’après les signaux qu’il leur fait, et c’est à moi d’écrire les ordres aux officiers 
de nos troupes qui sont sur les vaisseaux; parce que leurs capitaines ne parlant qu anglais, ils 
ne les comprennent pas. Je me suis arrangé avec mon capitaine pour ma nourriture, déjeuners, 
dîners, soupers pour moi et mon domestique. Je lui donne une demi-guinée4) par semaine, nous 
avons sur notre vaisseau bon nombre de cochons et de volaille.

Ľ après-dîner, le colonel m’a chargé d’aller à Bremerlehe avec les rapports 
de tous les officiers, pour les remettre au général Faucit. J’ai trouvé le quartier-maître 
si embarrassé d’arranger les listes de la façon que le général le demandait que j’ai été 
obligé de rester en ville pour les faire moi-même, ce qui m’a pris une bonne partie de la nuit.

Lundi le 3. J’ai été, de bonne heure, avec le quartier-maître chez le général 
Faucit qui a signé nos listes et est reparti pour Hanovre. J1 ma donné des lettres 

’) 2)ie Verteilung ber Sente auf bie englifdjen «Schiffe roar folgenbe;
©olbaten:©djiff: Äapitän: Offizier:

3(lbborougl) Sreabfteab Oberft о. ЯеиЬеП unb 
ber Óuartiermeifter.

137

©iëpatd) fjuaft St. v. SBangențjeim 106
ßabq Vafet ßoüinë fyäíjnr. ®reben 100
©elina SrofffiH Stn. Votl) 114
Уіего Vloulten Fäíjnr. v. Sleift 127

«JJlabb Stn. v. 3Binț}ingerobe 117 Reffen, 23 3Balbeder
©roo ©ifterë 3Batt §ptm. v. ©örnberg 197
ßleanor ÿonfonbp fyäíjnr. o. Jiöfing 126

1024 Reffen и. 23 Sßalbeder.
2) SSBie eê beim ©djlafeit juging, befdjreibt ©eume a. a. C. — ®ie söettfaften batten nur ՅԽսա für viere, 

jed)ê SJlann aber rourben íjineingejroangt. Sin einjeíner tonnte fid) nidjt umroenben, ebenfo roar её unmöglich auf 
bent «Rüden ju liegen. ©ie grabefte 9tidjtung mit bér fdjärfften fiante roar nötig. ЗВепп man gehörig gefdjroigt 
batte, fo rief ber Flügelmann: „Umgeroenbet!" unb её rourbe umgefdfidjtet. 3) Äodjofen. 4) etroa 10 сЖ
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de recommandation au général Clinton. Je suis resté à dîner en ville avec le colonel et 
quelques capitaines de nos vaisseaux. Bremerlehe est un très chétif endroit. Les grands 
tonneaux que nous avons avec nous, qui contiennent les draps pour l’habillement des troupes 
en Amérique, n’ayant pu être chargés dans nos vaisseaux, on a été obligé de distribuer les 
troupes de ľ Него sur les autres vaisseaux et destiné ce vaisseau uniquement au transport 
du bagage.1)

’) Dnburdi mujs bie am 2. ïïîai beltagte Sage ber Seute поф übler geworben fein. 2) alfo feit Snbe
fDlärj! 3) flagge. 4) SCßibriger SBinb batte bie èdjiffe in Vremerlefie feftgeljatten. s) ЗшііфепЬей. 6) Vorberbed.
;) 'Jlad) Selfing a. a. D. <S. 23 war bie Verpflegung auf ben engíifdjen <Sd)iffen : Sonnt. Srbfen unb Sdjweinefleifcb,
4 Vfunb für 6 ®lann; fUlont. ©tü^papp, Vutter u. Ääfe; Sienft. für 6 'JJtann 4 ißfunb ŽRinbfíeifd), 3 Vfunb WleȘi,
’ú 9ßfunb fJlofinen, ։/2 Vfunb 'Jiinberfett ju Rubbing. Von 9Jlittw. an æieberljolung. Sßenn ba§ ®elieferte gut
war, tonnten bie ßeute babei befteljen.

Mardi le 4. Cette nuit, je me suis déshabillé pour la première fois depuis mon 
départ de Cassel2) et j’ai parfaitement bien dormi dans ma cajute. Tous les officiers 
des vaisseaux ont été à bord du colonel, ce matin, pour recevoir ses ordres. Le signal de 
s’assembler chez lui est un pavillon3) rouge arboré sur le grand mât de son vaisseau. . . .

Jeudi le 6. Encore le même vent4) et un temps froid et pluvieux. On prend 
sur ces vaisseaux de grandes précautions pour entretenir la propreté. Il y a, sur chaque 
vaisseau, un ventilateur, et on pompe nuit et jour pour entretenir l’air frais dans les entreponts.5) 
Je me trouve fort bien ici, l’agent, qui a beaucoup de complaisance pour moi, a fait faire d’une 
voile une espèce de rideau autour de mon lit. Le tillac qui est au dessus de la cajute, est très 
propre et uniquement destiné à la promenade des officiers. Les soldats sont obligés de rester sur 
l’avant-pont6), ils sont assez bien nourris. J1 y a une ordonnance du roi où le poids et la 
différente nourriture qu’ils reçoivent chaque jour, est marquée, ils ont outre cela de la bière 
et, quand elle viendra à manquer, de l’eau, mêlée de rum.7)

®ie $aí)ut geilt anfänglich fo langfam, baf; ein redjtjeitigeö (Eintreffen juin ^elbjuge fraglid) 
roirb. Sím 6. begegnet man brei £ranèportfcl)iffen mit einigen ipunberten Sraunfcljroeiger unb ^erbfter. 
ißalb {teilen fid) bei ftärferem Sßinbe bie Seiben ber Seefahrt ein. Ser heftige <Süb treibt ju weit 
redjtè non (Englanb ab. 3lm 14. tritt fdiöneè ^Better ein.

Samedi Ie 15. Nous avons de nouveau aperçu deux assez gros vaisseaux. Quand 
ils nous ont approchés de plus près, nous avons vu que c’étaient des vaisseaux danois 
qui vont en Angleterre. Je suis déjà tout à fait habitué au train de vie que nous menons, et 
ne m’ennuie pas un moment, m’occupant beaucoup à lire des livres anglais et à traduire en 
français. . . .

Nos repas consistent toujours dans un plat, soit de roaštbeef et pudding ou poisson, 
assez bien accommodé, et, le soir, un morceau de viande froide et du fromage de Chester. 
Nous avons pris en route quelques Schellfisch qui sont d’un goût exquis, le même jour qu'ils 
sortent de la mer. Contre mon attente, mes Anglais prennent peu de vin et de liqueurs. 
Nous avons du vin d’Oporto et une boisson qu’ils nomment grog, ce qui n’est que de l’eaff de 
vie et de l’eau.
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Dimanche le 16. Ayant un vent frais qui nous a beaucoup fait avancer cette 
nuit, j’ai été charmé de voir, ce matin, plusieurs barques de pêcheurs anglais. Peu après, 
nous avons vu à l’aide des lunettes d’approche1) les côtes d’Angleterre aux environs de 
Yarmouth. Le capitaine de la frégate ayant fait un signal pour les autres vaisseaux, auquel 
le capitaine de l'Aldborough n’obéit pas d’abord, il lui tira un coup de canon chargé à balle 
pour le rendre plus attentif à ses ordres. Dans un pareil cas, c’est l’usage que ce premier coup 
n’est qu'une espèce d’avertissement, et on a soin de ne pas blesser le vaisseau, mais s’il n'avait 
pas obéi au premier coup de canon, on aurait tiré un second coup sur le vaisseau. L'après- 
midi, le vent a changé et nous est devenu tout a fait contraire, nous avons derechef2) beaucoup 
de malades.

Lundi le 17. Très mauvais temps toute la journée, un vent très fort et la mer 
très haute. Sans être bien malade, j’ai été fort mal à mon aise, ne pouvant ni manger 
ni presque marcher à cause du roulement du vaisseau. Le vent ne nous empêche pas seule
ment de gagner Portsmouth, mais nous éloignerait même beaucoup, ce qui nous oblige à 
virer de bord3) très souvent pour ne pas retrograder, et c’est un mouvement fort incommode.

Mercredi le 19. Nous avons été déçus dans l’espérance que nous avions, hier au soir, 
le temps continuant à être très mauvais. Dans cette saison, les vents du Sud régnent le plus 
dans ces mers, et c’est celui qui nous est le plus contraire. C’est par la même raison que les 
vaisseaux qui reviennent d'Amérique, n’emploient d’ordinaire que la moitié du temps qu’il faut 
pour y aller, parce qu'ils profitent de ce vent qui nous est si peu favorable.

Jeudi le 20. Nous avons eu une très mauvaise nuit, tous les jours la mer très haute 
et plusieurs bourrasques4) de vent si violentes qu’il a fallu carguer5) les voiles. On nous a 
raconté à Brême l’histoire d'un homme qui. étant allé en profond négligé voir un de ses amis, 
.marchand anglais, qui était à la rade avec un vaisseau, celui-ci l’a grisé6) et, profitant d'un 
vent frais, est parti de façon que l’autre, en s’éveillant d'un somme7) de près de 24 heures, 
s'est trouvé à Londres en robe de chambre et en pantoufles. Nous ne sommes pas si heureux 
que cet ivrogne.8) Quoique cette histoire soit peut-être faite à plaisir, il est très sûr qu’avec 
un bon vent on peut faire ce trajet en deux ou trois jours.

Vendredi le 21. J1 fait si froid que nous avons fait un bon feu. Malgré nos efforts, 
nous n'avançons que bien lentement; nous avons aperçu aujourd’hui la pointe la plus avancée du 
comté de Kent.

Samedi le 22. Tout notre équipage9) était resté sur pied, cette nuit, parce que nous 
étions assez proche de quelques bancs de sable, et qu’ils craignaient que le vent pourrait nous 
pousser de ce côté-là. Mais nous avons été bien agréablement surpris de trouver ce matin le 
vent apaisé et la mer calme. Après tant de jours orageux, nous avons ressenti d’autant plus 
de plaisir à avoir une belle journée, aussi avons-nous soigneusement fait nettoyer tout le 
vaisseau et laver les ponts10) avec du vinaigre.11) L’après-dîner nous avons aperçu, mais encore 
d'assez loin, les côtes d’Angleterre près des Dunes au dessus de Douvres à notre droite, et à 

3

q geruglafer. 2) cou neuem. 3) facieren. 4) SBtnbftoß. 5) aufgeien. e) betrauten шафеп. ’) ber 
®d)Iaf. 8) ber íöetrunfene. ") «Sdfiffêmennfdjaft. 10) æerbed. ") @ffig.
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notre gauche les côtes de France près de Calais. La largeur de la mer qui sépare ces 
deux grandes nations rivales, n’est que de sept lieues. Le soir, nous avons vu luire deux 
fanaux1) dans les Dunes.

Dimanche le 23. Nous avons un temps très favorable, ayant fait depuis hier au soir 
8 heures jusqu’ à ce matin à 7 heures, quand je suis monté sur le tillac, 75 milles d’Angleterre. 
Nous nous sommes trouvés près du cap de Beachy Head, dans le comté de Sussex, les côtes 
de cette partie de l’Angleterre sont fort élevées et blanches comme de la craie.2) Ma troupe 
s’est mise aujourd’hui dans tous ses atours3) pour célébrer les fêtes de Pentecôte.4) Nous 
sommes au milieu d’une grande flotte de vaisseaux marchands qui viennent des Dunes, j’ai 
compté sans lunettes d’approche 43 ou 44 vaisseaux. C’est un très beau coup d'oeil de voir 
toutes ces voiles dispersées sur la mer. Nous sommes heureusement entrés le soir à la rade 
de Spithead5), laissant à notre gauche la belle et fertile île de Wight et à notre droite 
Portsmouth, dont nous sommes éloignés d’une demi-lieue tout au plus. En approchant de 
la rade, nous avons aperçu tant de mâts qu’on aurait dit que c’était une forêt, peu après nous 
avons découvert plus de 200 vaisseaux tant marchands que de guerre. Nous avons remarqué 
un vaisseau de 110 canons sur lequel est le pavillon de l’amiral, plusieurs de 90 et quantité 
de 74 et moindres. C’est un spectacle qui m’a frappé d’admiration et m’a dédommagé de 
plusieurs jours désagréables que nous avons eu en route

Samedi le 29. Le capitaine brunswickois de l’Entreprise ayant envoyé à notre bord 
faire des plaintes que ses soldats se mutinaient, l’agent y a passé pour examiner leurs 
sujets de plainte et m’a prié de l’accompagner. Ce vaisseau a des troupes de Brunswick et 
de Zerbst à bord, qui paraissent de très mauvais sujets. Après les avoir apaisés aussi bien 
que possible, nous avons été charmés de retourner à notre vaisseau. Nos soldats ont reçu 
aujourd’hui de la viande fraîche, et on continuera deux fois par semaine aussi longtemps que 
nous resterons au port, ce qui leur fait grand plaisir

21 n Stelle bed fèerc, ber für bie Dceanfaljrt nidjt im geeigneten 3uftanbe erfdjien, murbe 
S et fi gegeben. 3lm 1. guni niufite Sörnberg bie Verteilung von ©eiveijren unb Scfitefjbebarf aud 
bent 3eugljaufe anorbnen. ©urcb ungiinftiged æetter mürben bie <Sd)tffe ober etwa 14 Sage im <Qafen 
feftgețjalten, um bann gemcinfam mit ber nadj Dftinbien beftimmteii glotte aufjubredjen. Sie 
Sruvpen au§ Vraunfdjroeig, 3erbft unb Söalbed füllten einen anberen 2Scg nehmen. 91m 
11. guni erft fonnte ber Slbmiral ber gnbienffotte bad Зе^)е1։ 3unt 91ufbrud> geben.

Dimanche le 6 (juin 1779). On a distribué sur chaque vaisseau une caisse de 25 
livres de tablettes de bouillon pour les malades, et nous avons fait quelques changements pour 
la distribution des troupes dans nos vaisseaux. Je serais en droit de prétendre, outre ma 
paye, à celle d’écrivain, car le colonel m’ayant chargé des arrangements à prendre de concert 
avec l’agent pour les troupes, je griffonne6) tous les ordres pour les vaisseaux et non seulement 
pour les officiers, mais, de temps en temps, je suis dans le cas d’écrire des billets anglais aux 
capitaines des vaisseaux, et je suis étonné comment ils peuvent en déchiffrer le sens. . . .

') £eud)tfeuer. 2) ñreibe. J) fpug, Staat. 4) fpfingften. 5) $ie berühmte Vfjebe van Spitljeab, gebilbet 
burd) ben Sanal an ber Jîorboftîeite von SSigtjt unb geräumig genug für bie gange glotte (Srofsbritanniend, roar 
immer bad vorläufige Ołeifegiel biefer Struppen, meífyeê iíjiien ein neited Vilb feemännifdjen Sebend bot. 6) frigetn.
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Samedi le 12. Le temps est beau, mais trop calme, et le peu de vent qu il y a ne 
nous étant pas favorable, nous n’avançons que très lentement. Dans les vaisseaux des Indes 
qui vont avec nous, il y a entre autres espèces de marchandises aussi des filles qui vont aux 
Indes pour chercher à y trouver des maris. Il ne faut pas les confondre avec ces personnes 
qui par un arrêt1) de conseil sont envoyées aux colonies. Celles-ci sont de jeunes personnes 
qui. n'ayant point de fortune, se munissent de certificats de leurs paroisses2). et de leurs amis 
pour prouver qui sont leurs parents et quelle a été leur conduite jusqu ici. On m’a dit qu’il 
est très rare qu’à leur arrivée elles ne trouvent à se marier avantageusement à un des 
marchands ou facteurs des établissements anglais, pour peu qu’3) elles soient jolies et bien 
élevées; aussi chaque année, au départ de la flotte, il en part une cargaison.4) Comme il y a 
actuellement à Cassel quantité de demoiselles qui, faute de bien, manqueront vraisemblablement 

.d’épouseurs, on ne serait pas mal de fréter5) un vaisseau pour les Indes, mais je crains que 
plusieurs en seraient pour les frais du transport.

®ie SöeforgniS vor ber grofjen fraipöfifdjeii flotte, bie von ber Slbfaljrt ber Qnbienjegler 
ÿtunbe ijaben niufjte, Ijinbert bie freie Bewegung, fo bafj Umfeljr unb erneuter Slufbrud) medjfeln. 
Wan madfi fid) brauf gefaßt, baß fraiijöfifdje֊? unb englifdieê Slut int Kanal fließen werben, unb 
baß mancher, anftatt nad) 2linerita, einen Keinen 'Jlbftedjer nach granfreid) liiadjen tönne. Sod) geljt 
eś enblid) an ißlrjmouti), galnioiitl) unb ben Scilhpnfeln vorüber auf ^rlanb ju, wo bie Schiffe in 
beit ¿gafen von Cort einlaufen. Son 178 Wann auf feinem Sdfiffe hatte ®. nur 2 Kranie gehabt, 
unb unter beut ganzen Transport war nur ein 3ľobeáfaíl eingetreten. 2K§ bejeidjnenb für bie 
3uftänbe auf ber grünen ^nfel, roeldje wegen ber nod) ungelöften irifdjen grage Seadjtung verbienen, 
feien wenigftenê foigenbe Stellen mitgetljeilt:

Cette partie du pays est assez montagneuse; on découvre une quantité de maisons de 
campagne entourées de parcs qui font un coup d’œil charmant. Mais d’ailleurs les paysans 
paraissent très pauvres, leurs maisons n’étant que de misérables cabanes couvertes de chaume0), 
et ils ont un air de misère bien différent de ceux que nous avons vus en Angleterre. On dit 
que la pauvreté augmentant tous les ans en Irlande, les esprits y sont dans une grande 
fermentation7), etil est à craindre qu’ils suivent l’exemple des Américains. Unb am 28. $uni: 
Ce qui m’a le plus choqué ce sont les villages. Les plus chétifs villages de la Hesse ou de 
Brandenbourg sont des cités en comparaison. Ce ne sont absolument que d’espèces de barra
ques comme les soldats en construisent souvent, sans fenêtres, la plupart sans cheminées, et la 
figure des habitants répond parfaitement à leurs maisons. Les rues et les grands chemins sont 
couverts de mendiants à demi-nus, et le reste du bas peuple a un air si misérable, et il y a en 
même temps dans leurs traits un tel mélange de malice, de désespoir et de pauvreté que, sans 
exagération, mon compagnon et moi, nous sommes toujours hâtés à passer ces tristes demeures, 
de crainte d'une mauvaise rencontre.

Samedi le 26. J’ai trouvé hier au soir, en revenant à mon vaisseau, quantité de 
plaintes et de désordres, arrivés en mon absence, qui après l’information ont été aplanis par 
une ample bastonnade. Je ne souhaite pas que nous restions longtemps ici, car les soldats, 

’) Urteiljprud). 2) Äirdjfptel, Pfarre. 3) wenn nur minbeftenã. 4) Sdfiffžlabung. 5) befragten. °) Stroh. ’) (ЗДгипд. 
3*
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ennuyés du long trajet et se voyant si près de terre, sont toujours plus inquiets et mécontents 
qu’en pleine mer

9JîeÉ)r alê eine 2tn§a£)£ perfönlidjer ©rlebniffe mögen í)ier Sdjwierigfeiteit aiif ber glotte 
SSeadjtung finben:

Lundi le 5 (juillet 1779). Pour avoir chaque jour de nouveaux agréments, aujourd’hui, 
presque tous nos matelots ont quitté le vaisseau, quelques-uns y ont été ramenés ivres morts,
d’autres à bord d’un vaisseau de guerre pour y être punis, et il y a eu à ce sujet un
vacarme toute la journée

Mercedi le 7. On dit que le Roebuck1), vaisseau de guerre de notre escorte, ira
en course,2) quelques armateurs français ayant été aperçus, à peu de distance d’ici. Nous avons
sur le soir changé notre position, et nous sommes un peu éloignés de Cowe, pour ôter à nos 
matelots les moyens d’aller si souvent à terre.

Sind) auă ben folgenben Briefen fpridjt bie Sorge vor feinblidfer Begegnung mit ben 
granjofen. ©rombem wirb om 16. guli ba» geidjen jur Ülbfaljrt non богf freubig begrüßt, 
kleinere Unfälle, Ijeftiger Sturm, fo bafj man weber fodjen nod) effen fann, bann bidjter, 
feudjter Hebel, ber felbft in bie Kabine bringt unb ben Slufentljalt auf bem æerbed verweint unb 
bergl. füllen bie Seridjte biö (Sube guli. ©abei ift man fdjon vier íDíonate von Staffel au» 
unterwegs unb nod) immer natje ber irlänbifdjen Küfte. Sim 3. Sluguft fann, ba fid) enblidj bie 
gnbienflotte abtrennt, auf fdjnellere galjrt gerechnet werben. Slber bie lange Seereife wirft bod) auf 
ben ®e|unbl)eib»juftanb ein:

Vendredi le 6 (août 1779). Je crains que, d’ici à notre arrivée en Amérique, j’aurai 
sur mon vaisseau beaucoup de malades. Il y en a plusieurs attaqués de scorbut, d’autres de 
la fièvre, et le soi-disant chirurgien est si ignorant que je ne voudrais pas lui confier un chien 
à guérir, et nous n’avons aussi presque pas de médecine.

gnfolgebeffen treten bis SInfang September bod) jwei ©obeSfäHe an Sorb ein. ©er Seridjt 
barüber vom 29. Sluguft geigt bie einfache grömmigfeit aud) biefer „Sanbftreidfer", gerabe wie ber 
©anfgefang von griebridjS Kriegern am SIbenbe ber Seutljener Sd)lad)t. gaft feber Solbat ljatte 
in feinem ©ornifter ein abgegriffenes ®ebetbüd)(ein, au» bem er in Slot unb gammer ©roft fd)öpfte. 
Slbenb» unb morgens, vor unb nad) bem ©ffen, fprad) er fein ©ebet, nad) überftanbener ©efațjr 
banfte er ©ott für feinen Seiftanb. ©Bie ber gemeine SJÎann, fo ber Officier: Cette nuit, un des 
malades à bord de mon vaisseau est mort, un de ses camarades a récité quelques prières, les 
autres ont chanté un cantique, et après, nous avons jeté le corps à la mer.

©inige Slbwedjfelung bietet ben Sanbratten bie Seobadjtung ber frembartigen SHeerwiinber, 
©elpljine, §aie, Hleerfdjroeindjen, ober man fudjt Streit mit ben SHatrofen. gut ©Weiterung 
bienen aud) berartige Scfierje wie:

Samedi le 21. Ayant tué sur notre vaisseau un cochon gras, et voulant en envoyer 
une partie au colonel, nous avons premièrement fait signal à son vaisseau de nous approcher 

’) ber ,,9lef)bocE", fd)on in ber erften SĄlaĄt gegen bie Slmerifaner auf Song gglanb (Sluguft 1776) 
genannt alg bag einjige Scbiff, roeldjeg і)оф genug fuț)r, um mit ber Sanbbatterie Sdjäffe ju roedjfeln. ’) Kaperei. 
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du côté sous le vent, et après, nous avons attaché le quartier de cochon à un tonneau vide, 
et l’avons ainsi fait flotter vers lui. J’ai bien ri de cette façon d’envoyer des provisions.

Mercredi le 25. Nous avons profité d’une belle journée pour faire nettoyer tout le 
vaisseau; une oie1) que nous engraissions2) avec soin pour en faire un bon repas, s’est laissée 
tomber dans la iner, à notre grand regret.

SBoin 14. aiuguft an ging bie jyatjrt fo fdjneii, bafe niait Anfang September, mie bei ber 
erfteii (Sntbedmng ber Dîeueii 2ße(t, auf alíe Зіп^еіфеп naben Sanbeâ achten tonnte. Sie jylotte 
befanb fid) unweit ber Sante 'Meufunbíanbê :

Vendredi le 3 (septembre 1779). Nous avons eu un orage, cette nuit. Le matin, 
le temps s’est remis, et nous avons un bon vent d’Est. J’ai vu un petit oiseau de la grosseur 
d'un moineau3) voltiger autour du vaisseau. Apparemment la tempête l'a poussé des côtes de 
Terreneuve.4) Quand on a été si longtemps en mer à ne voir que de l’eau ou tout au plus 
un poisson, la moindre chose qui marque les approches de la terre, fait plaisir à voir. 
L’après-dîner, j'ai rossé5) le chirurgien, parce qu’il néglige si fort les malades.

Lundi le 6. Après une mauvaise nuit, le vent s’est apaisé le matin. Les soldats 
commencent à être fort abattus; l’ennui, les maladies, la mauvaise nourriture, tout se rassemble, 
pour leur rendre leur situation insupportable. Je suis dans le cas de les traiter comme des 
enfants chagrins et hargneux6); .je trouve que je suis dans une très bonne école pour apprendre 
de la patience.

Mardi le 7. Je m'informe soigneusement, chaque jour, des degrés de longitude et 
latitude pour observer sur la carte marine de combien nous avançons. Et comme on aime 
toujours à croire ce qu’on souhaite, l'agent et le capitaine du vaisseau différant un peu dans 
leurs calculs, c’est toujours sur ceux du dernier que je me règle, parce qu’il nous croit plus 
près de l’Amérique.

Mercredi le 8. Bourrasque assez forte, mêlée de tonnerre, mais qui a passé bientôt. 
Quand il fait si mauvais temps, je pense souvent à ce vers d’Horace: Otinm divos rogat in 
patenti Prensas Aegaeo etc.

Jeudi le 9. Un officier anglais qui est à bord du Fawn, est venu, ce matin, nous 
demander des provisions, n’ayant déjà depuis 4 semaines ni beurre ni fromage et rien que 
de l'huile détestable pour lui et les troupes qui ne veulent plus s’en contenter. Nous avons 
un vent admirable.

Vendredi le 10. Nous sommes rarement dans le cas de nous réjouir du beau temps. 
J1 fait aujourd’hui une journée bien triste, bien sombre, bien pluvieuse et un vilain7) 
vent d’Ouest

Dimanche le 12. Mauvais vent et bourrasque de pluie, la plus grande partie du jour; 
ce soir, tout à fait calme; je ne connais rien de plus impatientant qu’un calme, quand on est 
comme nous à compter chaque heure et chaque minute qui doit nous approcher de la fin de 
notre voyage, et qu’on se voit quelquefois, pour plus de 24 heures, à la même place. ...

') ®anë. 2) ntâften. 3) Sperling. 4) 9leufunbianb. 8) abpriigeln. ’) niiirrifd). ’) garftig.
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Jeudi le 16. Nous avons souffert une violente tempête. Déjà liier au soir, la mer 
mugissait, et le vent soufflait très fort. La nuit, vers les onze heures, il a commencé à taire 
un temps effrayant, la nuit était si obscure qu’on ne voyait pas une étoile, le bruit des 
vagues et le vent si fort qu’on ne pouvait donner le moindre ordre aux matelots sans 
portevoix1), et la mer si haute qu’elle formait, quelquefois en avant et quelquefois en arrière 
du vaisseau, des espèces de montagnes, qu’on pouvait distinguer à la faveur dune écume2) 
blanche dont elle était couverte; et quand une de ces vagues venait à crever3), elle passait au 
dessus du tillac4) et de tout le vaisseau dont toutes les voiles étaient carguées,0) et qui ne 
gouvernait plus. Après minuit, nous avons perdu de vue notre commodore qui avait plusieurs 
lanternes allumées pour nous servir de ralliement,0) et peu à peu, toute la flotte était 
dispersée. Le matin, après cette nuit qui nous a paru excessivement longue, nous nous sommes 
trouvés tout seuls. Toute la journée, cette tempête a continué avec la même violence. Le 
matin, un brigantin7) nous a passés, et vers le soir, un des autres vaisseaux nous a .¡oints. 
Nous avons été forcés d’avoir tout le temps les sabords8) et les fenêtres de la cabine bouchés, 
sans autre clarté qu’une chandelle.9)

Vendredi le 17. Le vent, quoique encore assez fort la nuit, s’est apaisé, et, le 
matin, nous avons eu la joie de revoir un ciel serein et cinq ou six vaisseaux dispersés qui 
comme nous cherchaient se rejoindre. La mer commence aussi à baisser. Vers midi, nous 
avons retrouvé notre commodore, il nous a laissé le soin de rassembler les vaisseaux d’un 
côté, tandis qu’il va de l’autre pour les chercher. Le capitaine Hammond dit que c’est la 
plus mauvaise nuit qu’il a, passée sur mer.

Samedi le 18. Beau temps. En sondant, on a trouvé le fond à 80 brasses19) de 
profondeur, marque que nous ne sommes plus bien éloignés de la terre, car plus avant dans 
la mer on ne saurait trouver de fond. Le soir, notre commodore nous a rejoints, ayant en 
marque un vaisseau qui dans la tempête a perdu ses trois mâts.

') Spradjroljr. ։) ®ifd)t. 3) fid) bredjen. 4) SJerberf. 5) aufgegeit. °) Sarnnhungâjeidjen. ’) leiste« 
gabneuß. ") Stüdpforten für bie ®efd)iiț}e. °) fíerje. '°) Saben, ju nidjt ganj 2 m. 'J) «Sdniietteríing. «) Salte. 
••■։) Sefeljfêíiaber ber franjôfifdjen, bie Slnierifaner unterftüßenben Síotte. ”) Sdjroärnie. ”) SdńffSbefafcung. 
">) §afen au ber Oftfpifce non Staaten 3«íanb, ber Wentorf vorgelagerten 3nfeí.

Dimanche le 19. Nous avons vu plusieurs petits oiseaux et avons pris quelques 
papillons11) sur le tillac, un peu après, un faucon12) a volé longtemps à l’entour de notre 
vaisseau. Le vaisseau démâté que le commodore a pris hier, est américain de 16 canons et 
chargé de provisions pour la flotte du comte d’Estaing13); cest une bonne prise qu’il vient 

de faire.
Lundi le 20. Le vent a changé, cette nuit, à notre avantage, et nous espérons voir 

la terre, aujourd’hui. Des nuées14) d’oiseaux de mer nous entourent; le soir, la garde sur le 
grand mât a aperçu la terre.

Mardi le 21. Le matin, nous avons aperçu très distinctement la terre, à la grande 
satisfaction de tout l’équipage15). Vers les 8 heures, un pilote est venu à bord de notre 
vaisseau, et nous avons passé Sandy Hook10) où il y a un fanal et un vaisseau de garde. 
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Nous sommes avancés, 1₽ soir, jusqu’ à peu près dix milles de la Nouvelle-York, ayant 
Staaten Island à notre gauche et Long Island à la droite.

Mercredi le 22. Nous sommes tout près de New-York, entre la ville et Long Island, 
mais les autres vaisseaux n’ayant pu remonter la rivière à cause de la marée, nous n’avons 
encore point d’ordres d’être désembarqués.

New-York le 23 septembre 1779 ou plutôt sur la rivière d’Hudson.
J’ai l’honneur, mes chers parents, de vous annoncer que je suis arrivé, grâce à Dieu, 

très bien portant en Amérique. Les fatigues et les désagréments inséparables d’un tel voyage 
ne m’ont point incommodé.

3¡i 9len՝=3)orï feierte S. ein SSieberfeljen mit Wameraben, îveldje fd)on miter bem moderen 
(General ^nrjpțiaiifen 1776 hinübergegangen maren. Dlad) 2luêfd)iffung ber DJlannfdjafteii erhielten 
bie Offiziere, roäfjrenb bie Sente ein Sager bezogen, äßoljnungen in ber Stabt. Dlber földje beftanb 
nur aué ben vier äßänben mit Ijödjftenë einem Seite. S. beforgt fid) für alle fyälle vom Hauptmann 
^adjenberg ein mit Kattun gefütterter $elt. 2lu§ bem Sager bei 9ie։v=9)orf fdjreibt er begeidjnenb 
für feine Sage wie für bie Serbättniffe in ber Stabt am 23. October:

Quoiqu’il reste encore quelques jours jusqu’au départ du vaisseau, je préfère de 
fermer mes lettres plutôt, de crainte qu’elles ne soient plus reçues au bureau de poste. On attend 
journellement ici l’arrivée d’un paquetbot d’Angleterre. Je le souhaite beaucoup, espérant, 
mes chers parents, recevoir de bonnes nouvelles de votre santé. La mienne, est grâce à 
Dieu, très bonne, et je me plais aussi assez bien ici. Je n’ai à me plaindre que de la cherté. 
Si je voulais vivre des provisions salées qu’on fournit à très bas prix à l’armée, j’aurais peu 
de dépenses, mais toutes les autres provisions fraîches sont à un très haut prix. Malgré cela, 
aussi longtemps que je pourrai, je ferai très peu d’usage des viandes salées, les trouvant 
contraires à ma santé. Je ne suis pas embarrassé pour de l’argent. L’oncle Loewenstein1) 
voulant m’en fournir, je lui ai dit les propositions que le général-commandant m’a faites et qu’ainsi 
je serais en état de lui rembourser une somme modique. Pour vous donner une idée de la 
cherté, je n’ai qu’ à vous dire que le moindre journalier2) reçoit, pour chaque jour qu'il travaille, 
un écu de six francs;3) aussi longtemps que j’ai dîné à l’auberge, un repas très médiocre m’a 
coûté six francs. 11 est très incertain, si nous entrerons en quartiers d’hiver à York. Bien 
des personnes croient (pie les grenadiers anglais et hessois sont destinés à une expédition, 
les uns disent vers la Nouvelle-Angleterre4), les autres vers la Géorgie. Nous avons toujours 
encore les ordres à nous tenir prêts pour être embarqués.

Dtnfang Dlovember nötigte ber eingetretene ftarfe ^roft bie Sßinterquartiere in ber Stabt ju 
bejieljen. ®em (Srenabierbataillon mürbe baju eine Яігфе angerviefen. Überhaupt mar biefer 
hinter von aufjerorbentlidjer Strenge, fo baß ®. oft ben ganjen Sag lief, nur unt fidj ju erivärmen. 
Sie allgemeine Sage erfdjien ben ©nglänbern wegen einigen Srfolges feȘr f)offnunjjövoll ; man fprad) 
nur vom balbigen ^rieben unb gänjlidjer Unteriverfung ber Diebelien. Sieś eintönige ©arnifonleben 
im Kriege, bem bie ©efelligfeit in ber Stabt lvenigftenâ für bie Offiziere burci) SäHe, Sljeater,

’) Sörnbergè Slater mar vermählt mit einer geb. v. Söroenftein. 2) Sagelöljner. 3) ber fogenannte Saub< 
ti)ater, faft 5 4) 'Jieirßnglanb umfajjte bie fcdjâ norböftiidjen Staaten von ÜJlaine an big jur £>ubfonmünbung.-
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Concerte, ©inerê einige âlbwedjjelung bot, würbe Anfang ©ebemben non Befehlen unterbrochen, bie 
aud) ©örnberg 2lušfid)t gaben nor beu §einb ju fommen:

Jeudi le 2 (décembre 1779). Nous étions fort tranquillement à faire une petite 
partie, quand on est venu nous annoncer que nous devions nous tenir prêts à être embarqués. 
Cet ordre regarde les 4 bataillons de grenadiers hessois, les grenadiers anglais, l’infanterie 
légère et, à ce qu’on dit encore, quelques régiments hessois et anglais. Le tout sous les ordres 
de mylord Cornwallis. Nous ne pouvons guère aller par rapport à1) la saison que vers le 
Sud, peut-être en Georgie ou pour assiéger Charlestown.

©et tfiatfräftige (general Clinton1), welcher feit 1778 bie englifclje $riegëführung in Slmerifa 
leitete, erfannte, bag ein Crfolg im Dlorben auf bem Befifee bet füblicfeen ißroninjen, befonberê 
(géorgiens unb <Süb=$arolinaê beruhe. ©enn ba bie Slufftänbiftfeen fein (Selb für Slnfauf ihrer 
^riegèbebürfniffe, (gefc&üfie, Schiefebebarf, Sluèrüftungâgegenftänbe befafeen, fo mufeten fie mit ben 
Crjeugniffen jener eines faft tropifcfeen Klimas fid; erfreuenben Broninjen beu liefernben ^ranjofen 
unb Spaniern $al)lung leiften, mit $nbigo, 9teis, ©abaf, ©erpentin. ©aju waren aber Sau an na fe 
in (géorgien unb Charleston in <Süb=$arolina bie geeigneten 31usfuf)rí)äfen. Sßenit alio Clinton 
(géorgien unb <Süb=^arolina beberrfcfeen wollte, fo mufete er fid) in Befi| jener wichtigen fèäfen 
fefeeit. Saoannafe war fdjon Cnbe beS Ջ- 1778 burd) ben britifcfeen ©berftleutnant Campbell 
erobert unb bamit (géorgien gefidjert, aber Charleston fonnte trofe eines Berfudjeê im grühjafer 1779 
nicht genommen werben, ©aíjer befcfelofe Clinton persönlich eine Unternehmung auf Charleston ju 
leiten. Cr übergab ben Befehl in 9lew=S)orf bem geachteten heffefájen (general ^npphaufen unb liefe 
in ber ftrengen $älte bes febrteften Sinters 8500 ílfiann an Bort) géljén ju einer Seefahrt, weldje 
in biefem gelbjuge bie fcfeauerlichfte non allen gewefen fein mufe.

Dimanche Ie 19. A midi nous avons été embarqués, le lieutenant-colonel et deux 
compagnies du bataillon sur le vaisseau Kingston et les deux compagnies des gardes sur le 
vaisseau Polly. Nous sommes dix officiers dans une petite cabine, où nous sommes extrê
mement mal, et les gens sont si serrés que les pauvres diables ne sauraient se remuer, ce qui, 
joint au froid piquant, rend notre situation fort disgracieuse. On a embarqué aujourd’hui 
l’infanterie légère, les grenadiers anglais et les quatre bataillons de grenadiers hessois.

Lundi le 20. Nos vaisseaux étant encore à la rade, nous avons été dîner et souper 
en ville pour nous épargner autant que possible le séjour désagréable de notre vaisseau.

Mardi le 21. Nous avons remué ciel et terre au quartier-général et au bureau de la 
marine pour obtenir un peu plus de place pour les soldats, mais sans pouvoir réussir. Nos 
vaisseaux ont ordre de mettre à la voile demain matin.

Mercredi le 22. Au point du jour, un coup de canon nous a servi de signal pour 
lever l’ancre.

3m fèafen non Sanbt) *£>oof  würbe bie Bereinigung aller Schiffe abgewartet, Clinton war 
an Borb beê Sïomuluê, £orb Cornwallis auf bem íHoebucf, fecfeê Sdjiffe fuferen noraus, anftfeeinenb

>) in 2lnbetrad)t. г) Clinton ragt burd) Xüdjtigteit, Jfjatfaft unb ȘDienfdjIidjfeit íjeroor. BefonberS bei 
ben Deutjdjen roar er beliebt, ba er im fiebenjährigen Sriege mit einem englifdjen Äorpè паф Seutfdjlanb gefomnten 
roar unb bort beutfdje Sitte unb Spraye fennen gelernt hatte.
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աո bie .stuften ju füubern. 2Ini 1. SÖeiljnadjtåtage tjerrfdjte babei aufjergewöljnlidje Wie unter 
ftarïem fföinbe.

Dimanche le 26. Nous attendons avec impatience les ordres de mettre à la voile. 
Nos gens souffrent beaucoup du froid, et nous espérons que 5 ou 6 jours de navigation nous 
feront trouver un climat plus doux. Le corps de troupes destiné pour cette expédition 
consiste en 2 bataillons d’infanterie légère, 2 bataillons de grenadiers anglais, 4 bataillons de 
grenadiers liessois, le 7e, 23e, 33e, 63e, 64e régiment, un détachement du 71e, le régiment de 
Huyne, 250 chasseurs, la légion, volontaires de New-York, corps de Ferguson, corps de 
Hanger, guides et pionniers et quelques détachements de light-horses.'') Vers midi, nous avons 
levé l’ancre, notre flotte, en comptant les brigantins chargés de chevaux, est de plus de 100 voiles.

Mardi le 28. Le matin, vers les 4 heures, il s’est élevé une forte tempête qui a 
continué toute la journée. Nous avons presque été tous malades et au lit. On ne saurait 
imaginer les désagréments de cette situation d’être presque l’un sur l’autre dans un espace si 
étroit où on est étouffé de puanteur.2)

Mei •eredi le 29. Nous avons passé une nuit horrible, malades, le roulement du 
vaisseau si fort qu’on était comme roué. Vers les 10 heures, on est venu nous dire que le 
vaisseau avait une forte voie d’eau.3) Nous avons d’abord fait appliquer les pompes. Le 
capi tain du vaisseau étant ivre4) avait abandonné le gouvernail et nous avait mis par là en 
grand péril. La tempête a duré avec beaucoup de violence jusque vers les 10 heures du 
matin; après, le temps a commencé à s’apaiser au point que, vers le soir, nous avons pu faire 
un peu de soupe qui nous a fait grand bien.

Jeudi le 30. Ce matin, nous avons rejoint la flotte dont la tempête nous avait séparés. 
Nous avons vu quelques vaisseaux démâtés, nous avons employé la matinée à faire nettoyer5) 
et laver tout le vaisseau avec du vinaigre.“) Après quelques jours d’un si mauvais temps on 
ne saurait croire quel plaisir on a, un .jour calme, de pouvoir s’habiller et se promener sm
ie til lac

Dimanche le 2 (janvier 1780.) Dès 1e matin nous avons eu très mauvais temps qui 
a continué toute la journée; il n’y avait pas moyen de faire du feu, et nous n’avons eu pour 
nourriture qu’un peu de biscuit.

Lundi le 3. La tempête continuant avec la même violence, nos pauvres gens n’ont 
encore rien eu à manger aujourd’hui. Les vagues frappent sur 1e pont à chaque instant, 1e 
jour, c’est encore soutenable, mais tes nuits sont ce qu’il y a de pire.

Mercredi le 5. A peine a-t-on 1c temps de respirer un peu à son aise qu’une nou
velle tempête s’élève. Non seulement nous avons eu très mauvais temps, mais pour surcroît 
de désagrément, nous nous sommes trouvés dans un courant7) très fort qui nous a repoussés 
près de 120 milles. Etant séparés de la flotte depuis avant-hier, notre capitaine a ouvert les 
ordres cachetés qu’il avait pour savoir où nous rallier.8) Nous avons trouvé, comme nous nous 
en étions bien doutés, que c’est à Savannah, capitale de la Georgie.

’) ieidjte âieiterei. 2) ©eftanf. :|) Sed. 4) betrunfen. 5) reinigen. °) @[fig. ’) bie roibrige ©olfl'trônning. 
9) janiméin.

4
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Jeudi le 6. Cette nuit a été encore pire qu’aucune des autres. C’est un bonheur 
que nous n’avons perdu aucun mât, nous sommes tous aujourd’hui dans un état d accablement1) 
et de malaise2) de corps et d’esprit. La tempête a continué toute la journée avec la même 
violence.

Vendredi le 7. Très mauvaise nuit, vers midi le temps s’est éclairci au point qu'on 
a pu observer la latitude. Je plains beaucoup nos pauvres gens, car il est bien rare quand 
on peut faire la cuisine, et outre cela, malgré qu’on pompe souvent, il y a presque toujours 
de l'eau dans les entreponts,3) aussi n’épargnent-ils pas les imprécations4) contre ceux qu’ils 
croient les auteurs de leurs maux.

Samedi le 8. Le mauvais temps a continué encore aujourd’hui. Ne sachant pas 
combien de temps nous serons encore en mer, on commence à distribuer l’eau avec beaucoup 
d’économie. La tempête nous a poussés trop loin vers le Sud, jusqu’au delà du 29e degré. 
Si elle continuait encore quelque temps, nous pourrions être poussés du côté des îles.

Dimanche le 9. Cette nuit le vent s'est calmé, et nous avons eu une belle journée.
Lundi le 10. Très beau temps et bon vent qui nous fait avancer fort rapidement.
Mardi le 11. Le changement de climat est si fort que, la nuit, nous sommes obligés 

de laisser la porte ouverte à cause de la chaleur. Je ne souhaiterai pas taire un pareil 
voyage en été.

Mercredi le 12. Ce matin, nous avons découvert la terre un peu au dessus du Port 
Royal5). L’après-dîner un vaisseau qui paraissait un armateur®) rebelle, est venu sur nous à 
pleines voiles. Nous avons fait monter nos gens sur le tillac et apprêter les canons, mais tous nos 
préparatifs de défense ont été superflus, car ayant viré de bord7) l'autre vaisseau a cru appa
remment que nous allions l’attaquer et a regagné le rivage avec précipitation. Le soir nous 
avons jeté l’ancre dans la baie de Port Royal.

Jeudi le 13. Malgré le vent contraire, nous avons tâché d'approcher de Savannah en 
louvoyant.8) Le soir, sur les 7 heures, notre vaisseau à donné8) sur un banc de sable, ce qui 
nous a vivement alarmés, le vaisseau recevant de fortes secousses,lü) mais heureusement 
après quelques minutes, nous avons été délivrés sans que le vaisseau ait été endommagé, c’est 
plus dangereux qu’une tempête, car la plupart des bâtiments qui périssent, échouent11) le long 
des côtes. La nuit, le vent s’élevant avec violence, nous avons remis à l’ancre, de crainte d’être 

rejetés en pleine mer.
©egen borgen bes 14. wirb ber Ÿeudjtturin beê £>afenâ von Savannah entbeďt, fann aber 

auch ant 15. nicht erreicht werben. Яеіп Schiff ift int ^afen eingetroffen. (Sin Sotje foniint an 
Sorb, verfdjulbet aber, baß baè Sdjiff beträchtlich abgetrieben wirb, ßnblid) wirb am 18. jenjeit 
beâ .Veiidjtturniê Sinter՜ geworfen.

Mercedi le 19. Nous sommes à la rade 14 milles de la ville de Savannah tout près
d'une petite île nommée T y bée.12) Il est fort heureux pour nous que nous ne soyons plus en

’) Sntfröftung. 2) Unbehagen. 3) Srotfcbenbed. 4) ՝3eriviinfd)unß. 5) norblid) von Savonnai). 6) Swb
beuter. ■)' roenben. 8) lavieren. ») aufftofeen. Stofe. ") ftranben. 1J) Reichen in ber aiíítnbung beâ
Savannahftromež.
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pleine mer. car le vent a été si fort que le colonel Webern, comme le plus ancien officier du 
vaisseau, voulant aller à Savannah annoncer notre arrivée au général Prevost1) qui y commande, 
n’a pas pu y parvenir. Un brigantin de la flotte est arrivé avant nous, il avait à bord des 
chevaux de dragons, mais dans la tempête ils ont été obligés de les jeter tous à la mer.2)

Jeudi le 20. Nous avons envoyé une partie de nos gens à Tybée pour laver et 
couper du bois. On trouve ici une quantité prodigieuse d’huîtres,3) et les soldats prétendent 
avoir vu des chevaux sauvages et du gibier.4) J’en serais surpris, l’île ayant peu d’étendue, 
et un corps de Français y ayant été campé à l’attaque des lignes de Savannah, qu’ils ont fait 
il y a à peu près dix semaines.5) Tout ce que nous avons à bord d'amateurs de chasse, est 
allé à terre. Le capitaine Webern étant allé à bord de la frégate la Blonde, dont le 
capitaine est le commodore ici, pour savoir si nous ne pourrions pas approcher de la ville pour 
le soulagement de nos gens et pour avoir de l’eau fraîche et des provisions, le commodore lui 
a dit que les rebelles avancent 11 frégates au port de Charlestown et qu'ils avaient déjà 
assemblé un corps considérable de troupes. Quant au reste, il nous a dit de nous adresser 
au commandant. Le capitaine Webern et deux officiers sont allés en ville.

Vendredi le 21. Je suis allé à terre pour voir l’île de Tybée et jouir de l’agrément 
de me promener dans cette saison sous un vert feuillage. L’île6) est couverte de lauriers 
sauvages, de myrtes et de différentes sortes de bois inconnus, entre autres il y a une espèce 
d’arbres que j'ai pris pour palmiers. Ces avantages sont balancés par bien des inconvénients. 
Le sol n’offre qu’un sable aride et brûlant qui n’est propre à la culture d’aucune sorte de 
grain, ou des marais entourés de grosses broussailles,7) et le peu d’herbe qu’on trouve par-ci 
par-là, est tout à fait brûlé et desséché par les ardeurs excessives du soleil. L’île n’est habitée 
(pie par des bêtes sauves. On y trouve des chevaux sauvages, des cerfs, des sangliers,8) 
à ce qu’on prétend des ours, et un animal qu’on nomme ragun, qui est d’un gris-noir, de la 
grandeur d’un gros martre, la tête pointue et la queue comme un écureuil.9) On y voit des 
oiseaux de proie, de la grandeur d’un aigle, qu’on nomme turkeybuzzard,10) quantité de pigeons,11) 
un oiseau de la grosseur d’un merle12) dont le dos est d’un gris-rouge et la tête, la poitrine 
et tout le dessous du corps du rouge le plus vif. Après avoir un peu parcouru l’île. nous 
avons profité de la basse marée13) pour prendre des huîtres, dont il y a des bancs tout le 
long du rivage. On dit qu'il y a ici en été quantité de serpents, entre autres de ceux qu’on 
nomme rattle snake (serpent à sonnettes). En retournant à notre vaisseau, nous avons trouvé 
le corps mort d'un jeune crocodile de l’espèce qu’on nomme alligators, qui avait environ 
4 pieds de long.

Samedi le 22. Un de nos officiers est revenu de Savannah avec les ordres de faire 
remonter la rivière à notre vaisseau jusqu’ à quelques milles de la ville, mais le commodore

') ißrevoft batte nad) ber Eroberung Savanna^g burd) ©ampbell auf ßlmtong ÎBeifung ben CberbefeȘi 
übernommen, um mit ©ampbell vereint дап-յ ©eorgien ju unterwerfen. 2) Saft bet größte Seit ber Tferbe umfam, 
ift aud) fonft beitätigt. s) Puffern. 4) 2Bilb. 5) Jnt September 1779 ntufjte ber Ihfitj Savanna^g non ben ©ng= 
länbern unb Seffen gegen ben vereinten Slnfturm ber Slmeritaner unter Sincoln, ber gransofen unter bem ©rafen 
b’ßftaing gefdfliíjt werben. Ungefähr unter gleicher Sreite gelegen wie ЭЛагоссо. ’) ® uf d՝ werf. 8) Sßilbfdjwein. 
։j ©id)l)örnd)en. "') brafitianifdjer ©eier. ”) Jaube. 12) 9lmfel. 13) ®>be.

4*
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(pi est ici à la rade, refusant d’en donner les ordres à notre capitaine, nous ne sommes pas 
plus avancés pour cela.

Dimanche le 23. Deux officiers ont été de nouveau à Savannah pour tâcher d’obtenir 
un ordre par écrit du général d’être débarqués, mais ils sont revenus, le soir, sans avoir réussi. 
Nous n’avons presque plus de provisions, et on ne trouve à acheter en ville que de la viande 
fraîche et du riz, mais ni pain, ni beurre, ni fruits, ni légumes,1) et le vin est si cher que 
12 bouteilles du vin le plus médiocre coûtent 4 guiñees2). Ainsi nous sommes fort mal à 
tous égards.

Lundi le 24. N’ayant pas d’espérance de quitter si tôt cette place, le capitaine 
Plessen3) est allé avec sa compagnie s’établir dans les sables arides de Tybée où il a sa tente, 
et les soldats sont dans le fanal.4) Je fais l’expérience que l’ennui est de tous les maux 
un des plus difficiles à supporter. N’ayant pas la moindre occupation, ayant relu vingt fois 
le peu de livres que nous avons avec nous, les jours nous paraissent d’une longueur insoutenable.

Mardi le 25. Aujourd’hui un transport, ayant à bord une compagnie du régiment 
de Huyne, est venu nous joindre, et 4 vaisseaux de notre flotte, savoir5) le Roebuck, Russel. 
Reasonable et Robuste avec plusieurs transports, sont à l’entrée du port. Le reste de la 
flotte est encore dispersé. Nous avons appris la triste nouvelle qu’un vaisseau nommé Swan, 
ayant à bord des troupes anglaises, a péri dans la tempête. ...

Jeudi le 27. J’ai fait dresser une petite tente de soldat, au milieu d’un bocage0) de 
lauriers, pour être à l’abri du vent, et me trouve fort bien à terre. J’ai parlé à quelques officiers 
de l’infanterie légère qui viennent d’arriver, et qui ont encore plus souffert en route que nous. 
. . . . Nous avons envoyé à Savannah pour avoir des provisions fraîches, n’étant pas encore 
assez habitués à la vie d’ermite, pour ne vouloir vivre que de racines.

Vendredi le 28. Nous espérons que peu à peu la flotte se rassemblera. Aujour
d’hui, un vaisseau des grenadiers est arrivé ici. Les vaisseaux de guerre sont allés du côté de 
Charlestown, vraisemblablement pour bloquer l’entrée du port et empêcher les frégates françaises 
et américaines d’en sortir et de s’emparer des vaisseaux dispersés.

Samedi le 29. M’éveillant cette nuit, j’ai pris plaisir à entendre de loin le sourd 
mugissement des vagues de cette mer dont nous avons éprouvé les fureurs, et à contempler 
à la faveur d’un beau clair de lune le groupe d’objets pittoresques que présente notre sauvage 
habitation. Je me suis trouvé, quoique couché à terre sous les lambeaux7) d’une misérable 
tente8) et au milieu d’un désert de la Géorgie, plus content queje ne l’étais bien des fois,, quand 
j’étais à même de jouir de tous les agréments de la vie.

Dimanche le 30. J’ai parlé à un homme qui a été à bord du Swan, ce vaisseau qui 
a coudé à fond9) dans la tempête. La chaloupe d’un vaisseau à guerre a réussi à sauver toutes 
les personnes qui y étaient. Il n’y a eu que les chevaux des aides de camp10) du général Clinton 
qui ont péri11). Cette nuit, le feu a pris à une partie du bois de notre île, mais il a épargné le 
quartier où sont nos tentes.

') ©entüfe. 2) etnia 86 Wlarf. 3) 93eint ®renabier=Salaillon non 2infingen. 4) Seu^tturm. 5) gebraucht 
mie unfer nanti id). e) ©ebiifdj. ՛) Sumpen. 8) 3elt. ՝j untergeben. ’°) jutant. ”) DJlebrere fyabrjeuge würben 
non anierifanifcbeit kapern wegenommen. Gine æarîe mit .Çeffen nerlor bie ÜDÎaften, ibr ß'apitän ben æerftanb. Über 
ben Ccean getrieben jerbarft fie, alê bie ausgehungerte Sefa^ung eben an bie engtifdje Äiifte gebettet roar.
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Srob bes Januar ift es auf ber $nfel Sybee fo warm wie in Reffen wäljrenb bes Olial 
ober 3ԱՈ։- ®ie blätter eineê Sîolilbaumes bieten Ijier, wo её an aliem feljlt, ein redjt gutes 
©entufe. Slnfang februar treffen unter einer SInjaljl oon Sdjiffen and) földje mit ijeffifdjen 
©renabieren an Sorb unter ihrem DberfbSeutnant o. Sinfing en ein.

Jeudi le 3 (février 1780). Toute la racle, qui était vide և notre arrivée, est remplie 
de vaisseaux, et c’est amusant, en se promenant sur le rivage, de voir à chaque instant aller et 
venir des chaloupes. Notre île déserte fourmille1) de soldats anglais et hessois qui viennent 
à terre se délasser un peu des fatigues du voyage.

Samedi le 5. N’ayant pris des provisions que pour dix jours, il est apparent que 
nous serons débarqués à Beaufort2) à 20 milles d’ici. Un vaisseau nommé Vigilant, qui est 
ce qu’on nomme un $Batterie=Sdjiff, ayant à bord des pièces de 24, a déjà pris cette route et 
on prépare une autre espèce nommé floating battery^) et plusieurs row gallies4} pour nous 
accompagner. Ces bâtiments sont d’une grande utilité pour favoriser le débarquement des 
troupes. Car, étant fort plats, on peut approcher fort près de la côte.

(Sô fommt ber Slefețjl ælunbvorrat auf 30 Sage mitjunețpnen unb fid) jur Ginfdjiffung 
bereit ju hotten.

'). wimmeln. 2j in ©üb^ixroiina. 3) fdiroinimenbe Batterie. 4) 9luberfd)iff.

SBegen Dlaummangelê muß bie Slrbeit Ijier abgebrochen werben. Sie jyortfefeung erfdjeint fpäter.

2>егіфіЦппдеп:
e. io 3. 3 Iie§ commencèrent.
®. 11 3- 7 „ Pâques.

3. 13 „ reliques.
3- 22 „ réduit.

S. 15 3. 18 „ parlent ftatt beS l)anbfd)riftl. parlant.
e. 23 3. 19 „ La mienne est, etc.




